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TRADUCCION DE RASHI 


19 

2. ^ >31 fl7£ nit /HABLA A TODA LA ASAMBLEA DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase enseña 
que esta parashá fue enunciada ante la convención de todo el pueblo de Israel , 1 ya que la mayor 
parte de las leyes esenciales 2 de la Torá dependen de ella. 3 

i>rm ü>tf7p / santos 4 serán. Quiere decir: apártense de la promiscuidad sexual y del pecado. 
Pues siempre que en la Torá hallas el concepto de apartarse de la promiscuidad sexual, también 


1. Torat Kohanim 19:1; Vayikrá Rabá 24:5. Por 
regla general, la enseñanza de los preceptos de la 
Torá seguía el procedimiento siguiente: después de 
que Dios los hubiera enseñado directamente a 
Moshé, éste se los transmitía a Aharón; 
posteriormente se les unían sus hijos, Elazar e 
Itamar, y Moshé repetía la enseñanza; luego 
entraban los Ancianos del pueblo y Moshé volvía a 
repetirla; finalmente, Moshé repetía todo de nuevo 
al pueblo entero. En esta ocasión, sin embargo, 
Moshé congregó al pueblo entero y les transmitió los 
preceptos contenidos en esta sección. Es por esta 
razón que aquí la Torá menciona a “toda la 
asamblea”, en vez de simplemente decir “habla a los 
Hijos de Israel” como en la mayoría de los casos 
(Mizrají). Ver también el comentario de Rashí a 
Shemot 34:22. 

2. Precisamente a causa de la suma importancia de 
estos preceptos era necesario enseñarlos a todos 
simultáneamente. Puesto que cabía la posibilidad de 
que surgieran dudas en algunas personas acerca del 
significado exacto de alguno de los preceptos, si 
Moshé los hubiera enseñado a cada grupo por 
separado no hubiera sido posible corregir el error, ya 
que cada grupo o persona se aferraría a lo que 
entendió. Pero si todos escuchaban por igual, en 
caso de duda los demás podrían corregir a los que 


habían comprendido mal (Baer Heteb). 

3. Todos los preceptos que serán expuestos en esta 
parashá ya han sido enunciados en otros sitios de 
la Torá, ya sea explícita o implícitamente; su 
repetición aquí sirve para subrayar su importancia 
intrínseca, así como para introducir algún concepto 
nuevo ai respecto ( Mosquil leDavid). En términos 
generales, las “leyes esenciales” aludidas aquí se 
refieren al Shabat, el respeto hacia los padres, las 
prohibiciones de robar, vengarse y guardar 
resentimiento, así como el mandamiento de amar al 
prójimo. Sobre estos fundamentos reposan las 
demás leyes de la Torá ( Maharzó a Vayikrá Rabá 
24:5). 

4. La raíz vnp de la cual se deriva la expresión 

“santos”, se refiere al estado de separación 
que existe entre alguien o algo con respecto a otra 
cosa cuya naturaleza le sea opuesta. Por esta misma 
razón, vnp significa “santo” en el sentido de 
separado de lo normal y profano. Generalmente 
-aunque no siempre- se aplica a personas o cosas 
separadas de las demás porque sus cualidades 
particulares son espiritualmente superiores a las de 
los demás. En este caso concreto, “ser santos” 
significa apartarse de cierto tipo de actos juzgados 
como demasiado bajos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hallas yuxtapuesto el concepto de santidad. 5 > 6 Por ejemplo, justo después del versículo donde la Tora 
prohíbe al kohén la relación con “una mujer ilícita o una mujer profanada” 7 se declara: “Yo, el 
Eterno quien los santifica.” 8 Asimismo, después de declarar que un kohén “no profanará su 
descendencia”, la Tora dijo que es porque “Yo, el Eterno, lo santifico”. 9 Y también, después de 
que la Tora afirma que los kohanim “santos serán”, 10 prohíbe que se casen con “una mujer ilícita 
o profanada”. 11 

3. / CADA HOMBRE DEBERÁ RESPETAR A SU MADRE Y A SU PADRE. Esta frase 

t • * t : 

significa: cada uno de ustedes debe respetar a su padre y a su madre. 12 Este es el sentido simple 


5. Rashí no quiere decir que la ntfvrp (la “santidad 55 

o estado de separación de la bajeza mundana) 
específicamente se refiere a apartarse de la 
promiscuidad sexual, pues en el v. 11:44 la Tora 
enunció la expresión “se santificarán”, en 

relación con el evitar la ingestión de alimañas y 
animales prohibidos, y en el v. 20:7, s.v. tm^npntn, 
Rashí explica idéntica expresión en referencia a 
apartarse de la idolatría. Lo que quiere decir que 
siempre que la Torá habla de este concepto, debe 
entenderse en referencia al contexto donde aparece, 
y aquí es enunciado en referencia directa a la 
promiscuidad sexual, cuyas prohibiciones fueron 
enunciadas al final de la sección anterior (Masquil 
leDavid). 

6. Rambán, sin embargo, entiende esta exhortación 
a “ser santos” no referida exclusivamente a 
separarse de la promiscuidad sexual o limitada a una 
categoría particular de preceptos, sino como una 
exhortación general a regular la vida propia con 
moderación y sobriedad, incluso en áreas donde la 
Torá permitió ciertos actos. Por ejemplo, aun cuando 
la Torá permitió tener relaciones sexuales con la 
esposa propia o comer, estos actos deben ser 
llevados a cabo con “santidad”, esto es, con 
moderación y control de uno mismo. En caso 
contrario, Rambán afirma, uno se convertiría en un 


“degenerado con permiso de la Torá 55 : si no ejerce 
control sobre sí mismo incluso en los actos que le 
están permitidos, de nada vale que se cuide de no 
transgredir los mandamientos. Por su parte, el 
Maharal de Praga comenta que aquí Dios nos manda 
“ser santos” porque, siendo que el concepto de 
“santidad 55 siempre se refiere a la separación de todo 
lo relacionado con la materialidad y deseos del 
cuerpo, es precisamente con respecto a la 
promiscuidad sexual que es preciso controlarse, ya 
que el deseo sexual es la pasión material más fuerte 
(Gur Arye). 

7. Infra , v. 21:7. 

8. Infra , v, 21:8. 

9. Infra , v. 21:15. 

10. Infra , v. 21:6. 

11. Infra , v. 21:7; Vayikrá Rabá 24:4-6. 

12. Rashí enfatiza esto porque en hebreo la frase 

comienza con un sustantivo en singular [vhtt], pero 
concluye con el verbo en plural lit. 

“respetarán”]. Esta utilización del singular y el 
plural en la misma frase significa que la Torá se está 
refiriendo a cada individuo del conjunto, y por ello 
es gramaticalmente correcto en hebreo utilizar el 
verbo en plural {Gur Arye). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de la frase. Pero su exégesis midráshica es la siguiente: basándome en esta frase, sólo sé que un 
varón debe respetar a sus padres; pero ¿de dónde aprendo que esto también se aplica a una mujer? 
Cuando la Torá declara wvjf» en plural, aquí está implicando a dos individuos: el hombre y la mujer. 
Siendo así, ¿por qué sólo se enuncia explícitamente al “hombre”? Porque, por regla general, el 
varón dispone del poder para llevar a cabo este mandamiento, 13 pero sobre la mujer recae la 
autoridad de otros. 14 


ixvfi i»* / DEBERÁ RESPETAR 15 A SU MADRE Y A SU PADRE. En este versículo Dios antepuso 
la madre al padre, ya que revelado es ante Él que el hijo por naturaleza siente más respeto o 
temor [íi>tt>] hacia su padre que hacia su madre. Pero en cuanto al mandamiento de honrar a los 
padres, Dios antepuso el padre a la madre, 16 ya que revelado es ante Él que el hijo por naturaleza 
honra más a su madre que a su padre, ya que ella lo convence más con palabras dulces. 17 

>7¡Tszti) ímki / y deberán guardar mis shabatot. Dios yuxtapuso el concepto de guardar al 


13. Es decir, que no depende de la autoridad de 
otros. 

14. Kidushín 30b; Torat Kohanim 19:3. Por 
ejemplo, si está casada y este mandamiento entra en 
conflicto con los deseos del esposo, la mujer está 
exenta de cumplirlo. Ver al respecto, Shulján Aruj , 
Yoré Deá 240:17. 

15. Hemos traducido el verbo wtti por “respetar” 

en vez de traducirlo como es usual por “temer” para 
que no se preste a confusión con el sentimiento de 
miedo. Aunque en hebreo la raíz Nm sí implica un 
cierto sentimiento de temor, especialmente en lo 
concerniente a sentir temor por las consecuencias de 
los actos, en su comentario a Yeshayaku 51:13, 
Malbim enfatiza que n*v etimológicamente se deriva 
de n?n, ‘‘mirar”, “ver”, raíz que por extensión no 
sólo se refiere a mirar físicamente, sino a una cierta 
conciencia o comprensión del objeto hacia el que se 
dirige. Esto también lo señala Rambam en el 
capítulo 4 del Moré Nebujim [Guía de Perplejos]. 
Así, pues, implica más una actitud de 

veneración por la superioridad y valor del objeto en 
cuestión con respecto a uno que un sentimiento de 
miedo ante él. Debe tenerse en cuenta, sin embargo, 


que el grado de respeto que connota el verbo 
es casi sinónimo de veneración. 

16. El mandamiento de honrar a los padres fue 
enunciado en Shemot 20:12 y Debarim 5:16 como 
parte de los Diez Mandamientos. En Shemot el 
versículo dice: “Honra a tu padre y a tu madre, para 
que se prolonguen tus días sobre la tierra que el 
Eterno, tu Dios, te concede.” Y en Debarim dice: 
“Honra a tu padre y a tu madre, como el Eterno te 
ha ordenado, para que tus días se prolonguen y para 
que te vaya bien sobre la tierra que el Eterno tu Dios 
te entrega.” En ambos casos, la Torá antepuso al 
padre antes que a la madre. 

17. Kidushín 31a. Es lógico que cualquier actitud 
natural en el ser humano precise de incentivos o 
apremios menores para alcanzarla; inversamente, es 
preciso insistir más para llegar a tener cualquier 
actitud que el ser humano no tiene por naturaleza. 
Puesto que el propósito de la Torá es enseñar al 
hombre cómo debe ser, es lógico entonces que 
enfatice el cumplimiento de aquellos preceptos que 
el ser humano experimenta más dificultad en hacer 
(Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Shabat al respeto por el padre con el propósito de enfatizar lo siguiente: A pesar de que Yo les 
he ordenado acerca del respeto por el padre, en caso de que tu padre te diga: “Desecra el 
Shabat”, no le obedezcas. 18 Y lo mismo se aplica a todos los demás mandamientos. 

i 

'n /YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. Lo cual implica: tanto tú como tu padre están obligados 
a honrarme. Por consiguiente, no le obedezcas para anular -es decir, transgredir- Mis palabras. 19 
Ahora bien, ¿cuál es el respeto que se debe al progenitor? No sentarse en su lugar, 20 no hablar en 
lugar de él 2i y no contradecir sus palabras. ¿Y cuál es la honra que se le debe? Alimentarlo, 
darle de beber, vestirlo, ponerle sus zapatos, escoltarlo al entrar y escoltarlo al salir. 22 

4. bH /no se dirijan a LOS ídolos. Para rendirles culto. 23 La palabra se 

deriva de vocablo que indica “negación”, con ello implicando que un dios pagano es 
considerado como un ente que no existe. 24 


18. Babá Metziá 32a. Ya que la autoridad de Dios 
está por encima de la autoridad de los padres. 

19. La yuxtaposición de los mandamientos de 
respetar a los padres y guardar el Shabat implica que 
hay una relación entre ambos. Sin embargo, eso 
todavía no implica necesariamente que el valor del 
Shabat está por encima del valor del respeto a los 
padres; quizás éste está por encima. Es el modo en 
que el versículo concluye que nos indica cuál tiene 
prioridad. Decir “Yo soy el Dios de ustedes ” implica 
que tanto el hijo como el padre deben ante todo 
respetar y acatar a Dios por igual (Minjat Yehudá). 

20. Hay autoridades halájicas que opinan que esto 
se refiere a no sentarse en cualquier lugar reservado 
para él en la casa; otros opinan que se refiere a no 
ocupar su lugar en las asambleas de mayores (Sifté 
Jajamim). 

21. Por ejemplo, si se halla en una asamblea de 
mayores y se espera del padre que hable, el hijo no 
debe hablar en su lugar (Sifté Jajamim). 


22. Toral Kohanim 19:3; Kidushín 31b. Todo esto 
en caso de que lo necesite. Con respecto a 
alimentarlo, la decisión halájica final sigue la 
opinión del sabio talmúdico Rabí Natán bar Oshayá, 
quien afirmó que este precepto se refiere en 
principio a alimentarlo con el dinero del padre; 
solamente en caso de que éste no tenga, entonces se 
le obliga al hijo a utilizar sus propios medios para 
hacerlo. Ver también Kidushín 32a; Rambam, Hiljot 
Mamrim , 6:3. 

23. Toral Kohanim 19:6. La Torá utiliza aquí la 
expresión “dirigirse”, “voltearse a” en vez de 
simplemente decir “no les ríndan culto” para 
enfatizar que la persona no debe ni siquiera pensar 
en rendirles culto. No sólo el rendirles culto en la 
práctica está prohibido, sino incluso el mero 
pensamiento de hacerlo (Gur Aryé). 

24. Rashí enfatiza aquí que la palabra 'ob^bn [en 

singular, b'bn] no se deriva de bn, “dios”, “poder”, 
sino precisamente de un vocablo de significado 
opuesto: vocablo que es utilizado para indicar 
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íif w? / Y dioses de fundición. Al principio son entes inexistentes, pero si te diriges tras 

ellos, eventualmente los harás dioses. 25 


twb r¡yj># Kb /no harán para ustedes. Esta frase implica dos cosas: primero, “no hacerlos 5 * para 
otros y, segundo, que otros no los hagan “para ustedes 55 . 26 Y si dices que esta frase solamente 
implica que ustedes no deberán hacerlos para ustedes mismos, pero que otros sí podrán hacerlos 
para ustedes, esa lectura es incorrecta, puesto que ya se ha declarado: “No tendrás dioses ajenos 
en Mi presencia 55 , 27 lo cual implica que no deberás tener dioses falsos ni tuyos ni de otros. 

5. 'iai >?\/y cuando degüellen, etc. Esta sección únicamente fue enunciada para enseñar 
que el degüello de las ofrendas de paz [shelamim] sólo deberá ser con la intención de que sean 
ingeridas dentro del tiempo mencionado en el versículo siguiente. Pues si este pasaje hubiera sido 
enunciado para fijarles el tiempo de su ingestión, sería redundante, puesto que ya ha sido 
enunciado: “Y si su ofrenda de sacrificio es por un voto o una donación, etc. 5528 

innata / lo degollarán para beneplácito hacia ustedes. Esto quiere decir que el inicio 


negación o ausencia de ser. En Yirmeyahu 14:14, 
Rashí explicó que este vocablo se aplica a algo que 
no existe. 

25. Torat Kohanim 19:8. En este versículo, la Torá 

primero los llamó “inexistencias” [Db’bN] y luego 
“dioses” lo cual es contradictorio, a menos 

que esto se entienda como una descripción de lo que 
ocurrirá si la persona dirige su atención a ellos: 
acabará por pensar que sí existen ( Mizrají). 

26. Según esta explicación, la frase debe entenderse 
como dos cláusulas separadas, Kb, “no harán” 
y DDb, “para ustedes”, puesto que de otro modo 
estaría permitiendo que otros hicieran los ídolos para 
uno {Mizrají). 

27. Shemot 20:3. Esta prohibición implica que bajo 


cualquier circunstancia no se permite tener ídolos, 
no importa cuál sea su procedencia, y por esta razón 
no sería posible que la prohibición aquí permitiese 
tener ídolos que otros han hecho para uno {Mizrají). 

28. Supra, v. 7:16; Torat Kohanim 19:9. En los w. 
7:15-16, la Torá especificó que el límite de tiempo 
para ingerir las ofrendas de paz es de dos días y la 
noche intermedia, por lo que repetirlo aquí sería 
redundante. Es por esta razón que hay que entender 
este versículo en referencia a la intención que debe 
tener el que lo degüelle. Hay que explicarlo así: en 
el momento de degollarlo (“y cuando degüellen”), 
deben tener la intención de ingerirlo dentro del 
tiempo prescrito (“deberá ser comido en el día de su 
degüello”). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


mismo de su degüello deberá ser con la intención de dar satisfacción a Dios porque se ha cumplido 
cabalmente con Su precepto, para que haya “beneplácito” de Dios hacia ustedes. Pues si lo 
degüellan abrigando un pensamiento inválido 29 no servirá de apaciguamiento para ustedes ante 
Mí. 


twísnb / PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Este vocablo significa lo mismo que apaiment en 
francés antiguo. 30 Así es según su sentido simple. Pero nuestros Maestros aprendieron de aquí 
con respecto al que realiza un acto sin propósito en las ofrendas consagradas, que su acto es 
inválido, ya que para que su ofrenda sea válida debe tener el propósito de degollar la ofrenda con 
plena conciencia de lo que está haciendo. 31 

6. b3íO Mnat ova / EN su DÍA DE DEGÜELLO. Esto quiere decir que cuando lo degüellen deberán 
hacerlo con la intención de ingerirlo dentro de este periodo de tiempo que Yo ya les he fijado. 32 

7. 'Un b?í<> baxn 0>n / pero si será comido, etc. Si este pasaje no puede ser aplicado en lo 
concerniente a la intención de comer la ofrenda fuera del tiempo prescrito -puesto que ese tópico 


29. Por ejemplo, que sea ingerido más allá del 
tiempo límite o fuera del lugar prescrito. 

30. En francés moderno, apaisement; en español, 
“apaciguamiento”. Ambos vocablos se derivan del 
latín pacificare , que significa “pacificar”. La 
elección que Rashí hace de este vocablo francés 
para explicar Yten (aquí con sufijo y prefijo, DD^qb), 
indica que su acepción aquí es el establecer armonía 
y paz entre Dios e Israel, reconciliarlos mediante la 
satisfacción que hay ante Dios por haber cumplido 
el precepto tal como es prescrito. Ahora bien, 
justamente por eso, en términos modernos la 
traducción al español más aproximada quizás es 
“beneplácito” más que “apaciguamiento”. 

31. Julín 13 a. Según esta interpretación, pin aquí 
tiene la acepción de voluntad y conciencia, similar 
al sentido que tiene en el v. 1:3. Realizar un acto sin 


propósito [ mit’asek ] es, por ejemplo, jugar con un 
cuchillo y degollar al animal sin darse cuenta de lo 
que estaba haciendo y sin haber tenido la intención 
de hacerlo {Siftá Jajamim ). 

32. Así, pues, esta frase no viene a fijar el tiempo 
en que se debe ingerir la ofrenda, sino aclarar que 
se debe degollar al animal con la intención de 
realizar su servicio dentro del tiempo prescrito en 
los w. 7:5-16. A pesar de que Rashí ya había 
expresado esta idea en su comentario al v. 19:5, s.v. 
’Sx\ ’O'!, aquí la repite porque en aquel 

comentario solamente quiso explicar el significado 
de la frase mnntD ODisqb, “lo degollarán para que 
haya beneplácito hacia ustedes” en términos del 
contenido general de la sección, mientras que aquí 
explica el significado del versículo mismo (Séfer 
haZikarón). Ver también la nota 28 de esta parashá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ya ha sido mencionado en el versículo que comienza con las palabras: “Y si [algo] de la carne del 
sacrificio de su ofrenda, etc.” 33 entonces aplícalo a la intención de comerla fuera del lugar 
prescrito. 34 Ahora bien, se podría haber pensado que por ingerir la ofrenda fuera del lugar prescrito, 
las personas que lo hagan quedarían sujetas al castigo de karet mencionado en el siguiente 
versículo. 35 Para indicar que no es así, con respecto a comerla fuera del tiempo prescrito el versículo 
afirma: “Y el alma que coma de ella [líttfc] portará su pecado”, 36 lo cual implica: de ella , pero 
no de lo que está relacionado con ella. 37 Esto implica que el degollarla con la intención de comerla 
fuera del lugar prescrito 38 ha sido excluida del castigo de karet. 

biaa /repulsivo. Este término significa “detestable”, lo mismo que en el versículo: “Y el caldo de 
lo repulsivo [tí^as] está en sus recipientes.” 39 

8. ttljj / EL QUE LO COMA PORTARÁ SU PECADO. Este versículo habla acerca de lo que 
es notar completo. 40 Pero no se le aplica el castigo de karet por la ofrenda degollada con la 


33. Supra, v. 7:18. La frase completa es: “Y si algo 
de la carne de la inmolación de su ofrenda de paz 
estaba destinado a ser comido al tercer día, no será 
aceptable...” 

34. Torat Kohanim 19:10. El sentido literal de las 
palabras de este versículo aparentemente indican 
que si la persona tiene en mente comer la ofrenda 
más allá del tiempo prescrito, entonces no será 
aceptado. Pero si a eso se refiriera, sería redundante, 
puesto que eso es precisamente lo que se aprende 
del v. 7:18. Por lo tanto, si el propósito de este 
versículo es determinar los límites en que la 
ingestión de la ofrenda es válida, tales límites no 
pueden referirse al tiempo de su ingestión, sino al 
sitio en que ella tiene lugar. 

35. El v. 7:18 expresamente dice que la persona que 
coma de esta ofrenda “portará su pecado”, frase que 
indica que recibirá eí castigo de karet. Ahora bien, 
puesto que este versículo es aplicado a comerla 
fuera del lugar prescrito y aquí se enuncia idéntica 
frase, “portará su pecado”, se podría haber pensado 
que esta analogía indica que el castigo de karet 


también se aplica a este caso (Baer Heteb ). 

36. Supra , v. 7:18. 

37. La expresión «J0)p enunciada en el v. 7:18 
indica que el castigo de karet únicamente se puede 
aplicar al caso específicamente mencionado en ese 
versículo, y no a ningún otro caso similar a él (Baer 
Heteb). 

38. Zebajim 29a. El “lugar prescrito” se refiere a 
comerla fuera del Atrio del Templo, y en el 
Tabernáculo en el desierto, fuera del área delimitada 
por las cortinas del Atrio (Sifté Jajamim). 

39. Yeshayahu 65:4. En este comentario, Rashí 
explica el adejtivo en su sentido etimológico 
exacto, explicando que se aplica a un objeto 
detestable o repulsivo. El Targum, por su parte, lo 
traduce por pnn», palabra que literalmente significa 
alejado , rechazado . 

40. En hebreo, notar gamur , frase que literalmente 
significa “sobras completas”. Es decir, no habla 
acerca de pigul [b’iaa], la ofrenda degollada con la 
intención de ingerirla más allá del tiempo prescrito, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

intención de comerla fuera del lugar prescrito, pues la Escritura ya ha excluido este caso de la 
categoría de lo que es castigado con karet. 41 Este versículo, en cambio, habla de lo que es notar 
completo. En el tratado de Keritot 42 los Sabios aprendieron esto de una guezerá shavá . 43 

9. typy ÍÓ / no CORTARÁS [HASTA] LA ESQUINA DE TU campo. Esto quiere decir que 

deberás dejar la esquina al final del campo 44 para los pobres. 45 

ipnfp /Y LA ESPIGA CAÍDA DE TU SIEGA. El vocablo üjjb designa las espigas que caen a la hora 


sino de lo que realmente fue dejado más allá del 
tiempo prescrito. Rashí precisa esto aquí porque ya 
explicó que el versículo 19:7, “Pero si será comido, 
etc.” habla acerca de una ofrenda que en el 
momento de ser degollada se había tenido la 
intención de comerla fuera del lugar prescrito, sobre 
lo cual no hay castigo de karet. Pero puesto que este 
versículo explícitamente habla de karet , ello implica 
que se está refiriendo a otro caso (Sifté Jajamim). 

41. Ver al comentario de Rashí al v. 19:7, s. v. DN'i 

7 • s 

toN> tóND, así como las notas 35-38 de esta 
parashá. 

42. Keritot 5a. 

43. Guezerá shavá es un método interpretativo por 
analogía conforme al cual se aplica la información 
explicitada en un versículo a otro versículo mediante 
una palabra o frase idéntica en ambos versículos. En 
este caso, la analogía se basa en la ocurrencia del 
término ¥)fP en este versículo y en Shemot 29:34, el 
cual también habla acerca de ofrendas notar (Sifté 
Jajamim). 

44. Aunque la palabra DN$, peá , puede referirse a 
cualquier esquina del campo, la expresión nbpp nb. 


que literalmente significa “no terminarás”, indica 
que se trata específicamente de la esquina final, la 
que se queda cuando se termina de cosechar o segar. 
La esquina final del campo se deja sin cortar para 
que cualquier pobre pueda cortar lo que crece ahí y 
tomarlo. El midrash apunta cuatro razones por las 
que la Torá específicamente dijo que hay que dejar 
las esquinas: 1) para que el dueño del campo no deje 
sin cortar el inicio del mismo y diga a sus parientes 
pobres que vengan a tomarlo, sin que los demás 
pobres se enteren; 2) para que sea reconocible, pues 
si dejara sin cortar un pedazo de terreno en medio 
del campo, los pobres no sabrían cuál es y 
sospecharían de él; 3) para que el pobre sepa 
exactamente qué lugar se le ha dejado, pues de otro 
modo se quedaría esperando hasta ver; 4) para que 
el dueño no pueda decir que dejó sin cortar otra 
parte del campo para los pobres, y llegando a ese 
lugar diga que lo dejó en otro sitio ( Gur Aryé). 

45. Toral Kohanim 19:15. Esto implica que incluso 
si una persona designó otra parte del campo para 
que sea peá , aun así debe dejar la esquina final sin 
cortar para los pobres. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de la siega; 46 una o dos que caen juntas son consideradas léket , “espiga”, y pertenecen al pobre. Pero 
tres o más que caen juntas ya no son consideradas lékeL 47 

10. ttiyri vfr /no vendimiarás las uvas tiernas. Esta frase quiere decir que no deberás tomar 
las uvas tiernas que están en la vid. 48 Y son identificables. ¿Cuáles son las uvas tiernas [olelot\l 
Cualquiera que no tenga ni “hombro” ni “gota”. 49 


ífttns /las uvas caídas DE TU viña. Esto se refiere a uvas individuales que caen de los racimos 
a la hora de la vendimia. 50 


fiyrfrN 'Í 1 / YO SOY EL ETERNO, DIOS de ustedes. Es decir, un Juez 51 que retribuye; 


46. El léket se aplica específicamente a las espigas 
que caen a la hora de cortar las espigas del suelo, 
pero no a la hora de desgranarlas. Esto implica que 
si una persona dejó caer una o dos espigas a la hora 
de desgranarlas, no serán consideradas léket y 
podrán ser tomadas por el dueño del campo (Sffté 
Jajamim). 

47. Peá 6:5. Y, por lo tanto, podrán ser tomadas por 
el dueño del campo para sí mismo. En su comentario 
a Sanhedrín 88a, Rashí apunta que la razón por la 
cual tres o más espigas que caen juntas no son 
consideradas léket (y, por lo tanto, no pertenecen al 
pobre) es porque no es usual que el dueño del campo 
abandone tal cantidad de espigas. Léket se aplica a 
lo que usualmente el dueño del campo olvida por 
considerarlo de poca importancia. 

48. El verbo bbiyn, que se deriva de la palabra bbiy, 
“tierno”, “infante”, se refiere específicamente a 
cortar los racimos con uvas pequeñas y tiernas que 
no han madurado completamente, no a los de uvas 
grandes y maduras ( Mizrají ). 

49. Peá 7:4. Un racimo maduro de uvas está 
formado de varios racimos más pequeños que crecen 


en ramitas pequeñas adheridas a una rama principal. 
Los racimos superiores pesan sobre los inferiores 
como una persona que se recarga en el “hombro” de 
un amigo. Los racimos inferiores cuelgan hacia 
abajo, semejantes a “gotas”. Por lo tanto, las uvas 
tiernas son las que no crecen directamente de la 
rama principal, y son las que tardan más en madurar. 

50. La palabra literalmente se refiere a Ia*uva 
sola, puesto que está relacionada con el vocablo 
\ri£>, “detalle”, “individuo”. Por la misma razón, se 
refiere a las uvas solas que caen, puesto que los 
racimos no suelen caer (Gur Aryé ). 

51. El nombre (usualmente traducido por 

“Dios”) específicamente se refiere al atributo divino 
de justicia y retribución. En términos generales, 

(plural de nibtt) significa “señorío”, 
“autoridad” o “poder”. Dependiendo del contexto, 
puede referirse a Dios mismo o a una autoridad 
terrenal. Cuando se refiere a Dios, indica un atributo 
(por oposición a mn\ que es Su Nombre propio): 
que Él es el “Señor” o poder y autoridad máxima en 
el mundo; por eso también está íntimamente ligado 
al concepto de “juicio”, como Rashí señala en 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y Yo sólo me cobro de ustedes la vida, como se declara: “No robarás al indigente... Pues el 
Eterno peleará su causa... 52 

II. ttftM i /NO HURTARÁN. Esta frase enuncia la prohibición de robar dinero. Pero la frase “no 
robarás” que forma parte de los Diez Mandamientos 53 se refiere a la prohibición de “robar” 
personas -es decir, secuestrarlas. La razón de esta distinción es porque aquella prohibición es un 
tópico que se aprende a partir de su contexto, por lo que se trata de algo por lo cual el transgresor 
se hace acreedor a la pena de muerte impuesta por la corte de justicia [bet din]. 54 

itfnsai iO\ /NO negarán falsamente. Puesto que ya se ha declarado que si una persona “negó” 
falsamente 55 un reclamo monetario deberá pagar {el capital más un quinto}, de ahí ya hemos 
aprendido la pena que se le deberá imponer. Pero ¿de dónde aprendemos la prohibición? Para 


Bereshit 2:5. Por extensión, también es aplicado a 
los dioses de los idólatras. Cuando se refiere a seres 
humanos indica su posición de autoridad sobre otros, 
y por ello frecuentemente es utilizado para designar 
a los jueces, como por ejemplo en Shemot 22:8,26. 
Según el comentario del GurAryé a Bereshit 2:5, en 
la Torá se utiliza la forma plural tnnbN (aplicado 
tanto a la divinidad como a seres humanos) en vez 
de la singular para indicar el hecho de que se 
dispone de la capacidad de utilización y gobierno de 
poderes múltiples para ejercer el juicio y la 
autoridad. En el caso de Dios, no implica una 
pluralidad en sí mismo, sino el dominio de fuerzas 
diversas. Por ello, en el Shemá Israel su significado 
es, según los Sabios, que Dios es el “Amo de todas 
las fuerzas y poderes” que hay en el universo. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 18:2, s.v. 
ümnbN ’T) y la nota 151 de la parashat Ajaré Mot. 

52. Mishlé 22:22-23; Torat Kohanim 19:22. El 
versículo prosigue: “...y expoliará la vida de quienes 
los expolien.” La frase “no robarás al indigente” fue 
interpretada por los Sabios en referencia al que 
impida que los pobres reciban aquello que la Torá 


misma les adjudicó como derecho propio, en este 
caso, las cosas descritas en los w. 19:9-10. La frase 
“expoliará la vida de quienes los expolien” es 
interpretada por el Targum Yonatán ben Uziel en el 
sentido de que Dios se cobrará la vida de aquellos 
que lo hagan. El hecho de mencionar este atributo 
en conexión con el precepto de dejar estas cosas a 
los pobres es indicio de la gravedad que la Torá 
concede a su transgresión. 

53. Ver al respecto Shemot 20:13 y Debarim 5:17. 

54. Sanhedrín 86a. La prohibición de “no robarás” 
[n'^n Kb] que forma parte de los Diez 
Mandamientos es enunciada en el contexto de las 
prohibiciones “no cometerás adulterio” y “no 
matarás”, enunciadas justo antes de aquella. Así, 
pues, puesto que la transgresión de las prohibiciones 
de asesinato y adulterio es castigada con la pena 
capital, es lógico que la prohibición de “no robarás” 
enunciada en ese contexto también se aplica a algo 
que también es castigado con la pena capital. Esto 
únicamente se aplica al secuestro de personas y no 
al robo de su propiedad ( Mizrají ). 

55. Supra , v. 5:22. 
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TRADUCCION DE RASHI 


indicar eso, este versículo declara: “No negarán falsamente.” 56 


YV$V1\ / Y NO [SE] MENTIRÁN. Puesto que ya se ha declarado que si una persona “juró en 
falso” 57 con respecto a un reclamo monetario deberá pagar el capital más un quinto 58 de la deuda, 
de ahí ya hemos aprendido la pena que se le deberá imponer. Sin embargo, ¿de dónde aprendemos 
la prohibición? Para indicar eso, este versículo declara: “Y no... mentirán”. 59 


tyiyn aty ...vn?v)íi wmsji tfyy lata* / no hurtarán, no negarán falsamente, no [sej 
mentirán... Y NO jurarán [EN falso]. Esto enseña que si robaste, eventualmente negarás en 
falso, eventualmente mentirás y eventualmente jurarás en falso. 60 

12. >ÍPV>1 / Y no JURARÁN [EN FALSO] POR MI NOMBRE. ¿Por qué razón se enunció 

esto? Puesto que ya se ha declarado que “no tomarás el Nombre del Eterno ['nj, tu Dios, en 
vano”, 61 se podría haber pensado que el transgresor solamente se haría culpable si jura por el 
Nombre Inefable. 62 Pero, ¿de dónde aprendemos que también hay que incluir todos los demás 


56. Según el comentario de Mizrají, las palabras 
“deberá pagar el capital más un quinto ” se deben al 
error de un copista, puesto que aquí Rashí está 
hablando de un caso en que la persona niega el 
reclamo sin jurar falsamente acerca de él; 
meramente niega la deuda. En ese caso no está 
obligado a pagar el quinto, sino que le basta con 
regresar la prenda adeudada, puesto que en el v. 
5:23 se dice que “deberá devolver el objeto robado 
que robó, el monto de lo que haya defraudado, la 
prenda que le haya sido encargada o el objeto 
perdido que haya encontrado”. Es solamente en el v. 
19:24 que se habla de restituir el capital más la 
quinta parte de él por un reclamo monetario “con 
respecto a la cual haya jurado en falso”. Por ello, las 
palabras “deberá pagar el capital más un quinto ” 
solamente deben aparecer en el comentario siguiente 
de Rashí, que sí habla de jurar en falso. 

57. Supra , v. 5:22. 

58. En el v. 5:24, la Tora dice con respecto un 
reclamo monetario sobre el cual “haya jurado en 


falso; y restituirá su capital y le agregará sus quintas 
partes; a quien le pertenezca se lo entregará en el día 
que admita su culpa.” 

59. Según comenta Rashí en Babá Kamá 105b, la 
prohibición de “no mentirás” contenida en este 
versículo no es una prohibición de mentir en 
general, sino específicamente de mentir jurando en 
falso, puesto que esta prohibición es yuxtapuesta a 
la prohibición de jurar en falso enunciada en el 
versículo siguiente. 

60. Torat Kohanim 19:26. Es por esta razón que 
estas prohibiciones son enunciadas en esta 
secuencia: enseña que si la persona viola la primera 
prohibición, ello eventualmente podría conducirle a 
violar la última. 

61. Shemot 20:7. 

62. En hebreo, shem hameyujad, expresión que 
literalmente significa “el Nombre Singular 55 . Con 
esta expresión se alude al Tetragrama, el Nombre 
divino de cuatro letras que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nombres atributivos de Dios en la prohibición de jurar en falso? Para indicar eso, este versículo 
declara: “Y no jurarán en falso por Mi Nombre”, lo cual implica: cualquier Nombre que Yo 
tenga. 63 

13. pvjm /NO defraudarás. Esto se refiere al que retiene el salario de un asalariado. 64 
p?Ji N>/NO PERNOCTARÁ. Este es un verbo en femenino que modifica al sustantivo M el trabajo”. 65 


representa el atributo de Misericordia, mientras que 
el nombre o>rú>N denota al atributo de Justicia. En 

• VI 

esta traducción se ha traducido el Nombre 'n por “el 
Eterno”, puesto que es un nombre que en sí mismo 
expresa la idea de eternidad , ya que está compuesto 
por la conjunción de los tres tiempos del verbo ser: 
rvn, era , rnn, es , y nvn, será ; la vocalización que 
aparece en el texto hebreo no indica la forma en que 
se pronuncia, pues este Nombre es impronunciable). 

63. Toral Kohanim 19:27. El Nombre Inefable pn] 
es, por así decirlo, el “nombre propio” de Dios. Los 
demás nombres divinos -“mi Señor” [>íraj; “Dios” 
[tnnbN], etc— son nombres atributivos, es decir, 
aluden a los atributos mediante los cuales se 
manifiesta en el mundo. Del versículo en Shemot 
20:27 explícitamente se prohibe el Nombre Inefable; 
eso se podría entender en el sentido de que jurar en 
falso por cualquier otro de los nombres atributivos 
no estaría prohibido. Es por esta razón que aquí se 
prohibe jurar en falso “por Mi Nombre”. Puesto que 
aquí no se especifica a qué nombre divino se refiere 
y no es posible interpretarlo en referencia al Nombre 
Inefable porque la prohibición con respecto a éste ya 
ha sido enunciada en Shemot 20:27, forzoso es 
concluir que se refiere a cualquier otro nombre que 
Dios tenga (. Najalat Yaacob). Sin embargo, según el 
Rambán, la frase “Y no jurarán en falso por Mi 
Nombre pn]” se refiere específicamente al Nombre 


Inefable, y la frase “profanando así el Nombre de tu 
Dios [Tríbíf]” se refiere al nombre del cual 

se derivan todos los demás nombres atributivos. 

64. Torat Kohanim 19:29. Según el comentario de 
Mizraji el significado del verbo pvyri, derivado de 
la raíz p\yy, específicamente se refiere a retener un 
salario adeudado, como explícitamente se enuncia 
en Debarim 25:14. Otros comentaristas, sin 
embargo, opinan que es el hecho de que esta 
prohibición haya sido enunciada en el contexto de 
retener el salario de un asalariado (“[la paga] por el 
trabajo de un empleado no pernoctará contigo hasta 
la mañana”) lo que indica a qué se refiere esta 
prohibición ( Minjat Yehudá). 

65. Hay dos formas de entender el verbo en 

este versículo: primero, como conjugado en el 
modo kal intransitivo, con lo cual la letra n inicial 
indicaría que está conjugado en la tercera persona 
del singular femenino. En este caso, modificaría al 
sustantivo femenino “el trabajo de”, y 

significaría “pernoctará”. Segundo, como 
conjugado en el modo hifil causativo-intransitivo, 
en cuyo caso la n inicial indicaría la segunda 
persona masculina del singular; si es así, 
significaría “[no] harás tú que pernocte”. Rashí 
señala que hay que entenderlo de la primera 
forma. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

n^a / hasta la mañana. Este versículo habla con respecto a un asalariado empleado por un 
día, cuya salida del trabajo es en el ocaso. 66 Es por esta razón que el tiempo designado para el 
cobro de su salario es durante toda la noche. Y en otro lugar de la Torá donde se declara con 
respecto a un jornalero que “el sol no se pondrá sobre él”, 67 ese versículo habla con respecto a 
un asalariado empleado por una noche, cuyo término de su trabajo es al alba. Es por ello que el 
tiempo designado para el cobro de su salario es durante todo el día. Pues la Torá otorgó al 
patrón un periodo de un día o de una noche, según el caso, para procurar el dinero para pagarle 
al trabajador. 6S 

14. vvn / NO maldecirás A UN SORDO. Basándome en este versículo sólo sé que está 

prohibido maldecir a un sordo. Pero, ¿de dónde sé que esto también incluye maldecir a cualquier 
persona? Para indicar ello, el versículo declara: “Y al Líder de tu pueblo no maldecirás.” 69 
Siendo así, ¿por qué en este versículo sólo se menciona al sordo? Con el propósito de enseñamos 
que así como el sordo posee la cualidad distintiva de estar vivo, de igual modo esta prohibición 
sólo se aplica a cualquiera que esté vivo. Ello excluye a un muerto, ya que no está vivo. 70 

ym K5> / y no pondrás UN obstáculo delante DE UN CIEGO. Es decir, delante de 


66. Es decir, no se refiere a cualquier asalariado, 
sino específicamente al que fue contratado 
solamente para un día de trabajo. En español, a tal 
persona se le llama “jornalero”, es decir que trabaja 
por “jomada”, palabra derivada del vocablo antiguo 
jorn , que quiere decir “día”. 

67. Debarim 24:15. El versículo dice: “En su día le 
entregarás su salario; el sol no se pondrá sobre él...” 
La frase implica que que no tendrá que esperar hasta 
el ocaso para cobrar su paga, sino que se le deberá 
pagar antes del término del día. 

68. Bábá Metziá 110a. 


69. Shemot 22:27. Si ese versículo exclusivamente 
se refiriese a no maldecir a un líder, hubiera bastado 
con decir “no maldecirás a un líder”. La aparente 
redundancia de la frase “de entre tu pueblo”, indica 
que esto se aplica a cualquier persona que forme 
parte “de tu pueblo” ( Mizrají ). 

70. Torat Kohanim 19:35. La Torá precisa esto 
porque se pudo haber pensado que maldecir a un 
difunto cualquiera es igual a maldecir al padre o a 
la madre difuntos, lo cual sí es castigado {Mizrají). 
En su comentario al v. 20:9, s.v. in vm, Rashí 
apunta que maldecir al padre o a la madre difuntos 
es castigado con la pena capital. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

un individuo que sea ciego con respecto a un determinado asunto. 71 La frase quiere decir que no 
le des un consejo que no sea apropiado para él. Por ejemplo, no le digas: “Vende tu campo y 
cómprate un asno”, de este modo aprovechándote de él para quitarle su campo. 72 

tixw / Y TEMERÁS A TU DIOS. Puesto que con respecto a este tipo de situaciones la gente no 
puede saber con certeza si la intención del individuo es para bien o para mal, y él podría 
escabullirse de culpa alegando que “tenía buenas intenciones”, es por eso que con respecto a él 
la Torá declara aquí: “Y temerás a tu Dios”, es decir, que deberás temer a Aquél que conoce tus 
pensamientos. Y de igual modo, con respecto a cualquier acto donde la intención real de un 
individuo sólo puede ser conocida por el corazón del individuo que lo hace y del cual la gente 
no puede tener conocimiento, se declara: “Y temerás a tu Dios.” 73 

15. üavtea wyr\ x* / NO harán injusticia en el juicio. Esto enseña que 
el juez que pervierte 74 el juicio es llamado inicuo, odioso, repulsivo, anatema 


71. Hay dos posibles razones por las que se 
interpreta que el “ciego” aquí mencionado no se 
refiere literalmente a alguien que físicamente sea 
ciego, sino a cualquier otra persona. La primera, que 
se aprende del contexto en que esta prohibición es 
enunciada: del mismo modo que la prohibición de 
maldecir “a un sordo” no se aplica exclusivamente 
a una persona físicamente sorda, sino incluso a 
cualquier otra que no lo sea, lo mismo se entiende 
con respecto al “ciego” (. Mizrají ). La segunda razón 
es: puesto que al final del versículo se dice “y 
temerás a tu Dios”, lo cual indica que hay que temer 
a Dios incluso en asuntos donde la gente no se 
percata de lo que ocurre sino sólo Dios, así también 
el no poner obstáculos a un “ciego” se refiere a un 
caso donde sólo Dios tiene conocimiento del asunto. 
Es por eso que no puede referirse a físicamente 
ponerle obstáculos, pues de esto la gente se 
percataría {Gur Aryé). 


72. Torat Kohanim 19:34. 

73. Torat Kohanim 19:34. En este versículo, la 
frase “y temerás a tu Dios” enunciada aquí no 
constituye un mandamiento en sí mismo, sino que 
específicamente se refiere a los casos descritos por 
el versículo: maldecir a un sordo y poner obstáculos 
delante de un ciego, ya que además de su sentido 
literal físico, ambos casos son interpretados en 
sentido figurado con respecto a situaciones donde 
sólo la persona que lo hace sabe qué intenciones 
tuvo. 

74. Literalmente, “que estropea” [bpbpp]. Rashí 
cita a la letra el lenguaje utilizado por el midrash; 
es posible que el midrash utiliza esta expresión en 
vez de directamente decir “pervierte” para aludir al 
hecho de que incluso si el juez no falsea literalmente 
el juicio, aun así ello es como si pervirtiera y lo 
falseara (Kelí Yakar). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y abominación. 75 Pues el inicuo es llamado “abominación”, como se declara: “Pues abominación 
es para el Eterno... cualquiera que cometa una injusticia.” 76 Y la abominación misma es llamada 
“repulsión” y “anatema”, como se declara: “No traigas abominación a tu casa, no sea que seas 
anatemizado como ella; lo tratarás con repulsión, etc.” 77 

yr na N\y:n /no favorecerás al necesitado. 78 Esto es enunciado para que no digas: “Él es 
pobre y, por lo tanto, el rico 79 está obligado a mantenerlo; lo favoreceré en el juicio y de este 
modo se ganará la vida con limpieza. 80 

tnt} n$ rnm / y no honrarás a un gran hombre. Esto es enunciado para que no digas: “Él 
es rico; es hijo de personas importantes. ¿Cómo he de causarle vergüenza y contemplar su 
bochorno? Me acarreará un castigo si no lo favorezco en el juicio. Es por esta razón que aquí se 


75. Con este comentario, Rashí responde a dos 
dificultades que plantea este versículo. La primera 
es que está compuesto por cuatro cláusulas, la 
primera de las cuales es “no harán injusticia en el 
juicio”, y la última es “con rectitud juzgarás a tu 
prójimo”. Puesto que al final se dice que hay que 
juzgar con rectitud, al parecer sería superfluo 
enunciar la prohibición de hacer injusticia en el 
juicio. La segunda dificultad que plantea es que la 
frase “no harán injusticia en el juicio” podría 
implicar que sí está permitido hacer injustica en 
otras áreas que no atañen a un juicio legal realizado 
por los jueces, lo cual es absurdo. Por esta razón, 
Rashí señala que el principal propósito del versículo 
es enseñar que el juez que pervierte el juicio es 
llamado “inicuo” (Beer baSade). 

76. Debarim 25:16. 

77. Debarim 7:26. Rashí utiliza cinco adjetivos para 
describir la calidad moral del juez que pervierte el 
juicio: inicuo, odioso, repulsivo, anatema y 
abominación. Para el primero (inicuo) y los últimos 
tres cita versículos de prueba, pero no cita ninguno 
para el segundo (odioso). Al parecer, Rashí no juzga 


necesario demostrar mediante versículos que el juez 
que pervierte el juicio es “odioso”, puesto que es 
obvio que la persona que tenga los cuatro otros 
defectos inevitablemente será odioso tanto para Dios 
como para la demás gente (Séfer haZiharón). 

78. Literalmente, “no alzarás el rostro del pobre”. 
La expresión “alzar el rostro” de alguien significa 
favorecerlo, darle oportunidades que no son 
conforme a la justicia estricta. Una expresión similar 
se halla en Debarim 10:17. 

79. En el midrash citado por Rashí también se 
menciona al juez mismo: “Él es pobre y, por lo 
tanto, yo [el juez] y el rico estamos obligados a 
mantenerlo; lo favoreceré, etc.” Es posible que 
Rashí no citó esta referencia al juez porque si el juez 
también está obligado a mantenerlo, en ello habría 
algo de soborno, que no es el tópico de este 
versículo {Lifshutó shel Rashí). 

80. Torat Kohanim 19:37. La frase “con limpieza” 
quiere decir que de este modo podrá obtener un 
sustento honestamente, sin necesidad de robar a 
causa de su situación. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

declara: “Y no honrarás a un gran hombre.” 81 

prx% / CON rectitud juzgarás a tu prójimo. Este enunciado debe ser explicado tal 
como implican las palabras. 82 Según otra explicación, enseña que deberás juzgar a tu prójimo 
concediéndole el beneficio de la duda si existe duda o sospecha acerca de su conducta. 83 

16. Kb /NO andarás de chismoso. Yo afirmo que porque todos las que intrigan para 

mal y cuentan maledicencia 84 van a las casas de sus prójimos para espiar lo malo que puedan 
ver o lo malo que puedan escuchar a fin de contarlo en el mercado -es decir, en público-, por 
eso son llamados “los que andan de chismosos estando esta expresión relacionada con 

“los que andan espiando [n£>Vi Significa lo mismo que espiement en francés antiguo. 85 Y 

la prueba de lo que digo es que siempre hallamos la idea de “chismorreo”, escrito en 

términos de “andar”. Por ejemplo, en este mismo versículo: “No andarás de chismoso”. Y 

también en: “Los que andan de chismosos como el cobre y el hierro.” 86 Pero con respecto a otras 
formas de maledicencia mencionadas en la Torá no está escrita la expresión “andar”. Por ejemplo, 


81. Torat Kohanim 19:38. La primera prohibición 
enunciada en el versículo, “no harán injusticia en el 
juicio” se aplica a cualquier situación. Siendo así, 
aparentemente sería redundante enfatizar que hay 
que actuar con justicia y rectitud tanto hacia pobres 
como ricos. Aun así, la Torá enunció las 
prohibiciones referentes a favorecer al rico y al 
pobre porque en ambos casos siempre existe la 
posibilidad de inventarse excusas lógicas para 
hacerlo (. Mizrají ). 

82. Es decir, según el sentido usual de las palabras. 
Ver al respecto la nota 172 de la parashat Ajaré Mot 

83. Torat Kohanim 19:39. Rashí precisó: dar una 
segunda explicación del precepto “con rectitud 
juzgarás a tu prójimo” porque una vez que la Torá 
enunció las prohibiciones de actuar injustamente en 
el juicio y favorecer al pobre o al rico, sería 
superfluo enfatizar que hay que juzgar con rectitud. 
Tratándose de juicios a cargo de una corte de 


justicia, en ésto precisamente consiste la rectitud. 
Es por esta razón que Rashí se ve precisado a 
explicar el versículo en términos del juicio que 
cada persona hace en su fuero interno de sus 
prójimos. “Juzgarlo con rectitud [pi*]” impfica 
concederle el beneficio de la duda en 
circunstancias cuyo comportamiento se podría 
prestar a sospecha ( Séfer haZikaróri). 

84. En hebreo, lashón hará [lit., “lengua maligna”]. 
Este término alude en general a cualquier palabra 
dicha acerca de otros que les sea perjudicial, directa 
o indirectamente. Aquí, sin embargo, Rashí lo aplica 
específicamente al chisme malicioso. 

85. En francés moderno, espionnage; en español, 
“espionaje”. 

86. Yirmeyahu 6:28. En su comentario a ese 
versículo, Rashí explica que esta caracterización de 
los chismosos se debe a que se mantienen firmes en 
sus chismes como el cobre y el hierro. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

en los versículos: “El que difama a su prójimo en secreto”; 87 “lengua traicionera”; 88 “lengua 
que habla con soberbia”. 89 Por tanto, yo digo que esta expresión 90 {está relacionada con} la 
expresión WMtt “andar de espía”. Esto se debe a que la letra 3 de la raíz bm es intercambiable 
por la letra 3 de la raíz bn, ya que todas las letras que son pronunciadas por el mismo órgano 
de la boca son intercambiables entre sí. Por ejemplo, la letra a por la o 91 {y la i}; la > por la 3; 
92 y la p {por la a }; 93 la 3 por la b 94 {y la ">}; y la t por la s. 95 , 96 De igual modo, la frase “y 
calumnió [b*nn] a tu siervo” 97 significa que espió [bsn] traicioneramente a fin de hablar mal de 
mí. 98 Y de igual modo en el versículo: “No calumnió [bjn] con su lengua.” 99 Y asimismo vemos 


87. Tehilim 101:5. 

88. Tehilim 120:3. 

89. Tehilim 12:4. 

90. La de b>:n Tbin, “andar de chismoso”. 

91. En las raíces m y nta. Esto se demuestra por la 
similitud que las palabras nía, “dispendio”, 
“desparrame” y "lifp?, “dispersará” -que aparecen en 
Tehilim 68:31 y Daniel 11:25, respectivamente- 
tienen con la raíz ito, que significa dispersar o 
desparramar. 

92. En las raíces nao y ido. Esto se demuestra por 
la similitud que las palabras Ttop?, “cerrará” y 
rpt>>i, “se cerraron” -que aparecen en Tehilim 
63:12 y Bereshit 8:2, respectivamente— tienen con la 
raíz que significa cerrar u obstruir. 

93. En las raíces Tot y ppr. Esto se demuestra por 
la similitud que las palabras pp-n, “refino” y ppttp, 
“refinado” -que aparecen en Malají 3:3 y Tehilim 
12:7, respectivamente- tienen con la raíz *pt, que 
significa retinar o purgar. 

94. En las raíces y \ynb. Esto se demuestra por 
el significado que la palabra o>pnbp, “encantadores 
que susurran”, derivada de la raíz Y>nb, tiene con la 
idea denotada por la raíz \yní que significa hechizar 
o pronunciar sortilegios. 

95. En las raíces nm y iris. En su comentario al v. 
13:37, Rashí mismo explica que la palabra mns 
significa lo mismo que “dorado”. 

96. El alfabeto (alefato) hebreo tiene veintidós 


letras. Éstas son clasificadas fonéticamente 
conforme a los órganos utilizados para articular 
cada una de ellas. Así, pues, las letras hebreas 
son clasificadas en cuatro grupos: 1) yhan ni’nitt, 
letras guturales. El sonido de estas se forma en 
la garganta; son las siguientes: la tt, la n, la n 
y la y. 2) ^nn rñ>rñN, letras palatales. El sonido 
de estas se forma tocando el dorso de la lengua 
con el paladar duro; son las siguientes: la 3, la 
>, la D y la p. 3) liPbnp ntoriN, letras dentales. 
El sonido de estas se forma cuando la lengua 
toca la cara interna de los dientes incisivos 
superiores; son las siguientes: la t, la la b, 
la 3 y la n. 4) o?3pn JitarñN, letras sibilantes. 
El sonido de estas se emite produciendo una 
especie de silbido; son las siguientes: la t, la 
o, la la i, y la 5) rrbniK, letras 

labiales. El sonido de estas se forma con los 
labios; son las siguientes: la n, la \ la » y la 
£>. Según algunos gramáticos, la n es clasificada 
como gutural; según otros, como sibilante. La 
relación fonética entre algunas letras es indicio 
en algunos casos de la relación que existe entre 
sus respectivos significados. 

97. Shemuel II, 19:28. 

98. En esa frase, que específicamente habla de 
hablar mal de alguien, se ve claramente que la raíz 
br», que literalmente significa “espiar”, tiene un 
significado relacionado con la raíz bon, que también 
denota hablar mal de alguien. 

99. Tehilim 15:3. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que el buhonero que recorre y anda tras de cualquier mercancía, lo mismo que cualquier 
individuo que venda especias aromáticas para que las mujeres se engalanen con ellas, por el hecho 
de que siempre deambulan por las ciudades son llamados b^V), término relacionado con el de 
“pietón”. 100 Por su parte, el Targum tradujo la frase bon ^bri Kb por la expresión aramea Nb 
V**pp bi3>ri, no coman los guiños , expresión similar en significado a las siguientes: “Comieron los 
guiños de los judíos”; 101 “contra él comió el guiño en la casa del rey”. 102 Y me parece a mí que 
el chisme y la maledicencia eran aludidas con la expresión “comer los guiños” porque en la casa de 
quien aceptase sus palabras el chismoso acostumbraba comer un bocado lleno, y ello constituía 
el sello final de que sus palabras eran ciertas y él podía garantizar su autenticidad. Y ese bocado 
lleno era llamado “comer los guiños que es una expresión relacionada con la frase 

“guiñar el ojo”. 103 Pues es costumbre de todos los chismosos guiñar el ojo e insinuar por medio 
de un gesto sus chismes para que los demás que escuchan no entiendan. 104 

ípn m by Yttjm Kb / NO TE QUEDARÁS QUIETO 105 ANTE LA SANGRE DE TU PRÓJIMO. Para ver SU 
muerte, si es que puedes salvarlo. Por ejemplo, deberás intentar salvar al que se esté ahogando en 
el río, o si un animal o bandidos se le echan encima. 106 


100. Al respecto, el comentario de Ibn Ezrá explica 
que así como los buhoneros transportan mercancía 
de un lugar a otro, los chismosos y los espías 
transmiten información de un lugar a otro. 

101. Daniel 3:8. 

102. Berajot 58a. La frase “comer el guiño” es una 
antigua expresión en hebreo que significa calumniar 
o hablar mal de alguien. 

103. Mishlé 6:13. 

104. En español, “hacerle un guiño a alguien” 
también tiene un significado similar cuando es 
empleada en el sentido de estar en concierto con 
alguien para engañar a otro o hablar mal de él. 


105. Literalmente, “no te pararás”. La raíz hebrea 
*T)oy de la cual se deriva el verbo TDyn significa 
tanto “estar parado” como “mantenerse quieto”. 

106. Este versículo no se refiere al caso de que una 
persona pueda salvar a otra con su propio cuerpo, ya 
que eso se aprende de Debarim 22:2: Ib irav)ni, “y 
se lo regresarás”, de donde se aprende que hay que 
restituirle los bienes perdidos a una persona, sobre 
lo cual el Talmud comenta que esto también incluye 
su cuerpo. Por lo tanto, este versículo se aplica 
específicamente a un caso donde la persona no 
puede salvar a la otra con su propio cuerpo; en tal 
caso está obligada a gastar de su propio dinero para 
hacerlo (Masquil leDavid). 
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el Eterno. 17 No odiarás a tu hermano en 
tu corazón; ciertamente reprenderás a tu 
prójimo, y no portarás pecado a causa 
de él. ls No te vengarás y no guardarás 
resentimiento a los miembros de tu 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'ft ’3N / YO SOY EL eterno. Fiel para pagar recompensa al que cumple Sus preceptos y Fiel para 
retribuir castigo al que no los cumple. 107 

17. N\?n XVTi k>i / y NO portarás pecado a causa de él. Esto significa que no bagas que su 

rostro se vuelva pálido en público. 108 

18. tipil vb / NO TE VENGARÁS. Un hombre le dijo a otro: "Préstame tu hoz.” El otro le respondió: 
"No.” Al día siguiente el segundo le dijo al primero: "Préstame tu azadón.” El primero le 
respondió: "No te lo prestaré, de igual modo que tú no me prestaste la hoz que te pedí ayer.” 
Esto es lo que se define como cobrarse venganza. ¿Y qué significa guardar rencor? Se ilustra por 
medio del siguiente ejemplo: Un hombre le dijo a otro: "Préstame tu azadón.” El otro le respondió: 
"No.” Al día siguiente el segundo le dijo al primero: "Préstame tu hoz.” El primero le respondió: 
"Aquí está para ti; yo no soy como tú que no me quisiste prestar lo que te pedí ayer.” Esto es lo 
que se define como guardar rencor, ya que guarda el odio en su corazón aun cuando no se cobre 
venganza. 109 


107. Torat Kohanim 19:41; Sanhedrín 73a. Con 

respecto al significado de esta expresión, ver el 
comentario de Rashí ai v. 19:10, s.v. 'n 

y al v. 18:2, s.v. 'n >3N, así como las notas 

51 de esta parashá y 151 de la parashat Ajaré Mot. 

108. Torat Kohanim 19:43; Arajín 16b. Es decir, no 
lo avergüences en público. Rashí comenta esto para 
precisar que el versículo no quiere decir que deberás 
amonestar a tu prójimo para que, en caso de que él 
haga algo malo, no portes el pecado de él por no 
haberle amonestado. De hecho, así es como lo 
entiende el Targum. De ser éste el significado, la 
frase hubiera dicho íNpn NVi, £4 y no portarás su 
pecado” ( Torá Temimá). Rashí quiere decir que 


cuando lo amonestes, debes hacerlo de tal modo que 
no incurras en falta a causa de ello* pues si lo 
amonestas en público y él se avergüenza, cargarás 
con la falta que ello implica ( Lifshutó shel Rashí). 

109. Y orna 23 a; Torat Kohanim 19:4. La Torá no 
sólo prohibió el acto de cobrarse venganza del 
prójimo, sino también el guardarle resentimiento, ya 
que la persona que guarda resentimiento, ello puede 
eventualmente conducirle a la venganza. Por eso la 
Torá quiere que la persona contenga su 
resentimiento hasta que el daño que el prójimo le ha 
hecho se le olvide completamente {Rambam, Hiljot 
Deot , 7:8). 
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pueblo; amarás a tu prójimo como a ti 
mismo; Yo soy el Eterno. 

19 Guardarán Mis decretos: no 
aparearás un animal con el de otra 
especie; no sembrarás tu campo con 
semillas mezcladas; y vestimenta 
mezclada de fibras combinadas no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

T¡»? ranNi / AMARÁS A TU PRÓJIMO como A TI mismo. Sobre esto Rabí Akibá dijo: “Este 
constituye un gran principio en la Torá.” 110 

19. vtoyfl >T¡pn Tin / GUARDARÁN Mis decretos. Y son los siguientes: “No aparearás a tu animal 
con otra especie, etc.” Estos o>j?n son decretos del Soberano -Dios- puesto que no hay razón 
evidente para ellos asequible al ser humano. 111 


tDT 134 / Y VESTIMENTA MEZCLADA DE FIBRAS COMBINADAS, ETC. ¿Por qué razón fue 
enunciada esta frase? Puesto que en otro lugar de la Torá se declara: “No vestirás fibras 
combinadas, lana y lino juntos”, 112 de lo dicho ahí se podría haber pensado que está prohibido 
ponerse tonsuras de lana y manojos de fibra de lino sin unir. Para indicar que no es así, 


110. Torat Kohanim 19:45. Rashí quiere decir que 
en este enunciado está contenida la esencia misma 
de todos los mandamientos de la Torá (Séfer 
haZikarórí). Puesto que este enunciado constituye un 
principio fundamental en la Torá, ha sido explicado 
de diversos modos. Apuntaremos dos de ellos. El 
primero fue brillantemente ilustrado por el sabio 
Hilel. Cuando llegó un gentil a convertirse y le pidió 
que le explicara toda la Torá, Hilel le respondió: 
“No hagas a tu prójimo lo que sería odioso para ti. 
Esto es toda la Torá. El resto es su comentario; 
ahora vé y aprende.” Hilel consideró que el precepto 
de “amarás a tu prójimo como a ti mismo” era el 
principio fundamental sobre el que descansa la Torá, 
sólo que lo enunció en términos negativos (“no 
hagas”) en vez de positivos (“haz”) porque el 
versículo donde aparece escrito es enunciado en el 
contexto de los preceptos negativos de no vengarse 


y no guardar resentimiento ( Maharshá ). De hecho, 
el Targum Yonatán ben Uziel también explicó este 
precepto en términos de lo que no hay que hacerle 
al prójimo. La segunda explicación fue 
proporcionada por Rab Yaacob Mecklenburg, quien 
señaló que este precepto implica que “la persona 
debe hacer por su prójimo —que en este caso se 
refiere a todo ser humano- toda aquella bondad y 
benevolencia que con su razón considera que sería 
buena para él. Esto quiere decir que el amor por el 
prójimo debe expresarme a través de todos esos 
medios mediante los cuales tú buscas que tu prójimo 
te ame” ( Haketab Vehakabalá\ Lifshutó shel Rashí). 

111. Para comprender el significado de este 
comentario de Rashí, ver la nota 160 de la parashat 
Ajaré Mot. 

112. Debarim 22:11. El tema de ese versículo es el 
mismo que el de éste. 
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estará sobre ti. 

20 Si un hombre yace camalmente con 
una mujer, y ella es una siervo que 
ha sido designada para otro hombre, 


, P P 

«7**0 


=t!?? 


inrrostf n&rnR 

^ —w W V m • Y • ■ m 


nV 

w ;r~ 

23^'>3 


nsim hrw aran 


jv v: r.* 


ONKELOS 


-aab KT>ní< KnoK wrn xyn judv) n jotn oy irau» na:» 3 pü’ 

B » » « * w. a V . . * V V » • V * • ”• • • ** V * 9 •f P V * 

• « » • * « • ♦ * • • • * • + V 

- RASHÍ - 


.N"-|V5\y»í>£l .\£»»3 "IWp 

pian» oro» vina 

»> •* • — — « ■ •* 

rríy>» Jianm (9) 

»,* r V\ J * ; v vv; v 

1 i>m iP jrrt> 


vvn£>» mv) 

1 • : t : t t 

» ♦ 

:0>T)\¿>£» ~i»2 

• ♦ * 

,\£i>^ó mn?»} 


nnav) rnsnv) noy:© nnfjvni .íopoa 

• 1 • ♦ * ■ t i • • * m 


?o>*n!?n pianP ps» .*m :mat> ti»Pp 

* • • • 

yw wrw *m ¿yyyi > *n»^rt 

■m m on i»ím .mi >m> 

*i"’»\y>» .nan> m oy ni "iit\9i ,^»an 
,pn? nw ->H\p pin ios ,í")£a 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

este versículo enuncia el término “vestimenta”, con lo cual implica que la prohibición no se aplica 
a las fibras por separado. Ahora bien, ¿de dónde aprendemos que esta prohibición también incluye 
fieltros? 113 Para indicar esto, aquel versículo dice “fibras combinadas que es un término 

compuesto que se refiere a algo cardado hilado [>w?] o entrelazado [na]. 114 Y yo afirmo que 
el término tli denota algo que es enrollado y entrelazado en conjunto con el propósito de unirlo. 
Significa lo mismo que misture en francés antiguo. 115 Es similar al término en la frase: “Son 
adecuados para las en ellas”, 116 que es un término que interpretamos en el sentido de 
marchitas y duras, 117 fenómeno que en francés antiguo se dice flestre . 118 Pero Menajem ben 
Saruk, 119 explicó el término ¡yoyw como una combinación de lana y lino. 

20. vw 1 ? / designada PARA OTRO HOMBRE. La expresión nonro significa que la mujer ha 

• : v vv: v IT y vvi v W i J 

sido destinada y especificada para otro hombre. Pero no conozco otro ejemplo homólogo de este 
término en la Escritura. 120 Y este versículo habla acerca de una esclava kenaanit, mitad esclava 


113. El término fieltro designa diversos géneros de 
fibra prensada o cardada, no tejida ni hilada; aquí 
Rashí se refiere específicamente a lana y lino 
prensados juntos. 

114. Torat Kohanim 19:50. La palabra 
designa en particular la mezcla prohibida de lino y 
lana que es el tópico de este versículo (el término 

no se aplica exclusivamente a la mezcla de 
lana y lino, sino también a cualquier otra mezcla, 
incluso la cruza de animales). Puesto que es un 
término compuesto por las palabras “cardada”, 
“hilada” y “entrelazada”, ello implica que 
la mezcla de fibras que haya sido trabajada mediante 
cualquiera de estos procedimientos queda prohibida, 
lo cual incluye ai fieltro. 

115. En francés moderno, mixture; en español, 
“mixtura”, “mezcla”. 

116. MoedKatán 12b. 


117. Las plantas de sésamo marchitas eran 
entrelazadas, y de ahí su similitud con las fibras 
trenzadas. 

118. En francés moderno, flétri ; en español, 
“marchita”. 

119. Menajem ben Saruk (circa 920-980 e.c.) fue 
un célebre gramático de la lengua hebrea que nació 
en España. Escribió el Majbéret, un diccionario 
etimológico del hebreo que Rashí cita con 
frecuencia para aclarar el significado de diversos 
términos. 

120. Sin embargo, un término similar existe en la 
literatura rabínica: nann, la cual tiene el 
significado de “destinada a un hombre”. En el 
Talmud (Keritot lia), se explica que este término 
tiene la connotación de “cambio de estado”, ya 
que esta mujer pasa del estado de virgen al estado 
de casada. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y mitad libre, casada con un siervo hebreo, al cual le está permitido contraer matrimonio con una 
esclava kenaanit. 121 


T)T itoj nrani / y que NO HA SIDO REDIMIDA [TOTALMENTE]. Esta frase significa literalmente que 
ha sido redimida y que no ha sido redimida, es decir, que sólo ha sido liberada parcialmente. 122 Y 
la redención en general, cuando no es especificada, es por medio de dinero. 123 

fnyon ín / O... LA libertad. Por medio de un documento de manumisión. 124 

t : 

/HABRÁ UNA INDAGACIÓN. En caso de que ella tenga relaciones sexuales con otro hombre 
ella será azotada, pero no él. 125 A la corte de justicia [bet din] le incumbe investigar el asunto 
para no imponerle a ella 126 la pena de muerte, 127 ya que como se señala inmediatamente después, 


121. Torat Kohanim 19:52; Keritot lia. La shijjá 
nejeréfet [nsnm nnotf] es la esclava kenaanit de dos 
amos, uno de los cuales la liberó. Puesto que es 
mitad libre adquiere parcialmente la condición de 
judía libre (pues una esclava kenaanit liberada no 
revierte a su antigua condición de gentil), pero a 
causa de su otra mitad esclava permanece siendo 
esclava kenaanit. Un judío libre no puede casarse 
con ella, pero un amo judío puede asignarla a su 
siervo judío para que éste se case con ella, como 
Rashí mismo explicó en Shemoí 21:4. 

122. Esto es lo que implica la utilización de la 
doble forma verbal, nmíi) mam. la cual 
literalmente dice “ha sido redimida 
[completamente], no ha sido redimida”. Esto 
implica que en un aspecto sí ha sido redimida, pero 
en otro seguía siendo esclava (Gur Aryé). 

123. Torat Kohanim 19:23; Guitín 39b. 

124. Torat Kohanim 19:23; Guitín 39b. Rashí 
explica aquí que la frase “que ha sido redimida en 
parte o a la que no se le ha otorgado la libertad” se 
refiere a dos tipos de redención: la adquirida 
mediante el pago de dinero ai amo [“que ha sido 
redimida en parte”] y la adquirida mediante la 
entrega a la mujer de un documento de manumisión 


[“o a la que no se le ha otorgado la libertad”]. Que 
ésta última frase se refiere a una libertad mediante 
la entrega de un documento se aprende por medio de 
una analogía de la palabra nb que aparece aquí y en 
Debarim 24:1 (Sifté Jajamim ). 

125. Torat Kohanim 19:54. Rashí ya ha señalado 
que esta mujer, mitad esclava y mitad libre, estaba 
casada [« arusá ] con un siervo hebreo. Quería decir 
que había realizado la primera etapa del matrimonio, 
erusín o kidushín , la cual básicamente representa la 
formación del lazo matrimonial contractual entre el 
hombre y la mujer. Aunque todavía no puede vivir 
en casa del marido, pues para ello precisaría la 
realización de la etapa final del matrimonio [ nisuín ], 
la mujer amsá queda prohibida para cualquier otro 
hombre que no sea su marido. Este versículo habla 
del caso en que una shijjá nejeréfet haya sido infiel 
a su marido, el siervo hebreo. Rashí explicará 
después qué ley se aplica a ambos adúlteros. 

126. En algunas ediciones la variante textual es: 
“para no imponerle a él”. Pero esta lectura es difícil, 
puesto que aquí Rashí quiere demostrar por qué 
específicamente a ella no se le aplica la pena capital. 

127. A una mujer adúltera normal se le aplica la 
pena de muerte en caso de infidelidad comprobada. 
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les condenará a muerte, ya que no ha 
sido liberada. 21 Él deberá traer su 
ofrenda de culpa al Eterno, a la entrada 
de la Tienda de la Cita, un carnero de 
ofrenda de culpa. 22 El kohén hará 
expiación por él con el camero de 
ofrenda de culpa delante del Eterno por 
el pecado que cometió, y le será 
perdonado el pecado que cometió. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -*- 

“pues ella no ha sido liberada” y, por consiguiente, su lazo matrimonial [kidushín] no es un lazo 
matrimonial completo. Y nuestros Maestros aprendieron de aquí que cuando a alguien se le 
imponga la pena de azotes también se le aplicará la recitación, es decir, que los jueces que aplican 
los azotes recitan los versículos siguientes sobre el que es azotado: “Si no te guardas para cumplir 
todas las palabras de esta Torá... el Eterno hará insólitas tus calamidades...” 128 

ntf an vfr >3 / ya que no ha sido liberada. Por consiguiente, el hombre que tuvo relaciones sexuales 
con ella no recibe la pena de muerte por haber cometido adulterio con ella, ya que el lazo 
matrimonial que ella tiene con el siervo judío no es un lazo matrimonial completo. Pero si ella 
hubiera sido liberada completamente, su lazo matrimonial sería entonces un lazo matrimonial 
completo y él también estaría sujeto {y ambos estarían sujetos} a la pena de muerte. 129 

22. xon ntf k tocen» n>»ii / y le será perdonado el pecado que cometió. Esto fue enunciado 
para incluir la transgresión intencional junto con la no intencional. 130 


En este caso, sin embargo, esta pena no puede ser 
aplicada a la shijjá nejeréfet , ya que no posee el 
estado completo de mujer libre, como Rashí 
explicará. 

128. Debarim 28:58-59; Torat Kohanim 19:59. En 
tiempos del Sanhedrín, cuando un individuo recibía 
la pena de azotes, el juez supremo recitaba ciertos 
versículos que aludían al tema de castigos por el 
incumplimiento de los preceptos. Esto se aprende 
del vocablo Tripa utilizado aquí. Aunque 
literalmente significa “indagación”, “investigación”, 
y se refiere a la indagación que la corte de justicia 
debe hacer para determinar el estado legal preciso 


de esta mujer, si es una mujer libre o sólo 
parcialmente, en este caso interpretado como 
relacionado con la palabra nNnp, “recitación” o 
“lectura”. Así, pues, la frase nwi Tripa en este 
versículo es interpretada en el sentido de que “ella 
[n>nri] estará en la recitación [n^npa]”, lo cual 
quiere decir que a ella se le aplicarán los azotes pero 
no a él. Ver al respecto Keritot lia. 

129. Torat Kohanim 19:55; Guitín 43b. 

130. Torat Kohanim 19:55; Keritot 9a. En este 
versículo se repite dos veces la frase iriK^njo 
Kün, “por el pecado que cometió”. Las ofrendas en 
general son ofrecidas para expiar faltas no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. /.tratarán su fruto COMO VEDADO. El significado literal de esta frase es: 

“bloquearán su obstrucción”, es decir, que el fruto de tal árbol estará bloqueado y vedado para 
ustedes de obtener cualquier beneficio de él . 131 

05 b nw vby /tres años será vedado para ustedes. ¿A partir de cuándo se cuentan 
los años para el fruto? Desde el momento de la plantación del árbol . 132 Se podría haber pensado 
que si una persona almacenó el fruto de los tres primeros años, al concluir los tres años estará 
permitido obtener beneficio de él . 133 Para indicar que no es así, este versículo enfatiza “será [n>n>] 
vedado”, lo cual implica que seguirá en su estado de prohibido . 134 


intencionales. En 'este caso, la Torá habla 
explícitamente de un caso en que el adúltero tuvo 
relaciones con la shijjá nejeréfet sin saber que ella 
estaba parcialmente casada con otro, y es por eso 
que utiliza la palabra m>n 5 la cual generalmente se 
refiere a faltas no intencionales. Pero al repetir la 
frase Non n^ísi la Torá incluyó al que actuó 

intencionalmente junto con el que no actuó 
intencionalmente en la ley que estipula que el 
hombre no recibe la pena capital (Gur Aryé). 

131. El concepto básico que expresa la raíz bny es 
“obstruir” o “bloquear”. Según el contexto es 
interpretado bajo cualquiera de estas acepciones. 
Puede referirse al prepucio que cubre y obstruye la 
glande del órgano sexual masculino [n*rpy; ver, por 
ejemplo, Bereshit 34:14] a un impedimento físico 
que “bloquee” la articulación precisa de las palabras 
ver Shemot 6:12] o, por extensión, a 
cualquier otra cosa bloqueda o cerrada para el libre 
uso. En este caso, el fruto de los tres primeros años 
de un árbol nuevo es tratado como si su utilización 


estuviese “bloqueada”, que es lo mismo que decir 
que el fruto queda vedado o prohibido. 

132. Torat Kohanim 19:60. 

133. Si la cuenta de tres años se hiciera desde el 
momento en que el fruto salió, entonces sería obvio 
pensar que el fruto mismo que salió en estos tres 
años estaría prohibido para siempre. Es 
precisamente porque la cuenta de los años se hace a 
partir de la plantación del árbol que esta duda se 
plantea. Puesto que la cuenta se hace a partir de la 
plantación, si el árbol solamente produce frutos 
después de los tres años éstos no estarán prohibidos, 
lo cual implicaría que es el paso del tiempo mismo 
lo que determina la condición de los frutos y no ellos 
mismos (Najalat Yacicob). 

134. Torat Kohanim 19:62. En este caso, el verbo 
n>rp es entendido en el sentido de “permanecerá”, lo 
cual implica que así como durante los tres primeros 
años el fruto era prohibido, así permanecerá el fruto 
para siempre, aunque ios tres años ya hayan 
transcurrido (Sifté Jajamim ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. vte ina te nw /todo su fruto será consagrado. Al igual que el segundo diezmo [maaser 
shení\, acerca del que está escrito: “Cualquier diezmo de la tierra... sagrado es para el 
Eterno.” 135 Así como el segundo diezmo 136 no puede ser ingerido fuera de las murallas de 
Yerushaláim a menos que sea redimido, 137 así también a este fruto se le aplica la misma ley. 138 Y 
esto constituye “loores para el Eterno”, ya que su dueño lo lleva allí, a Yerushaláim, para alabar 
y loar al Cielo por Su generosidad. 139 


25. iJiNian t>& yvfa 1 ? / a fin de incrementar su cosecha para ustedes. Este mandamiento 

T J V T 9 X 

que ustedes guardarán será para incrementar la cosecha de los árboles para ustedes, puesto que 
como recompensa por cumplir este mandamiento, Yo bendeciré en beneficio de ustedes los frutos 


135. Ver infra , v. 27:30. Esto se aprende de la 
inferencia por analogía [guezerá shavá] entre el 
término utilizado aquí para definir el fruto del cuarto 
año [tín'p] y el utilizado para definir el segundo 
diezmo [UH'p] en el v. 27:30. 

136. El diezmo [ maaser ] es la porción del producto 
agrícola que debe separarse cada año y entregarse a 
sus respectivos destinatarios. Los diezmos se dividen 
en tres partes: primer diezmo [maaser rishón], 
segundo diezmo [maaser shení\ y diezmo del pobre 
[maaser aní\. Su orden de separación es el siguiente: 
primero se separa la terumá y se la entrega ai kohén. 
Luego se separa el maaser rishón , el cual es 
entregado al leví; de aquí el leví separa la parte 
llamada terumat maaser y se la entrega al kohén, 
según se indica en Bemidhar 18:21. Después se 
separa el maaser shení y es llevado a Yerushaláim 
para ser ingerido allí; esto es realizado el primero, 
segundo, cuarto y quinto años del ciclo agrícola de 
siete años (ver Debarim 14:22-26). En el tercer y 
sexto años, en lugar del maaser shení se separa el 
maaser aní , el cual es entregado a los pobres (ibid 


28-29). En el séptimo año no se separan los 
diezmos, puesto que es el año de shemitá donde no 
hay trabajo agrícola. 

137. El estado de consagración [kódesh\ que posee 
el maaser shení prohíbe obtener beneficio de él, a 
menos que se haga con éi cualquiera de estas dos 
cosas: o es llevado directamente a Yerushaláim e 
ingerido allí o es redimido con dinero, el cual es 
también debe ser llevado allí y utilizado para 
comprar cualquier otro alimento que se desee. 

138. Cuando de algo se dice que es \¿Hp, 
“consagrado”, “santo”, ello podría aludir a diversos 
grados de consagración. Las ofrendas, por ejemplo, 
son “consagradas”, y ello implica que está prohibido 
obtener cualquier beneficio de ellas. Aquí Rashí 
quiere enfatizar que el carácter de consagración que 
tiene el fruto del cuarto año es idéntico al del 
segundo diezmo, el cual se expresa por el hecho de 
que no puede ser comido fuera de Yerushaláim sin 
redimirlo ( Mizrají ). 

139. Toral Kohanim 19:66. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de las plantaciones. Al respecto, Rabí Akibá solía decir: La Torá habió aquí confrontando la 
Inclinación de Mal [yétzer hará ], para que el hombre no diga: “Ya han sido cuatro años que me 
he esforzado por este árbol de balde.” Es por esta razón que la Torá declara: “A fin de 
incrementar su cosecha para ustedes.” 140 

'n / yo SOY EL ETERNO. Quiere decir: Yo, el Eterno, soy el que asegura a ustedes con respecto 

a esto y soy Fiel para cumplir Mi promesa. 141 

26. otn by_ -i^Kn tib / no COMERÁN sobre la sangre. Este pasaje es interpretado en muchos 
sentidos en el tratado de Sanhedrín . 142 Es interpretado como una prohibición de comer carne de 
las ofrendas consagradas antes de haber rociado la sangre del animal en el Altar, 143 así como una 
prohibición para el que come la carne de un animal no consagrado antes de que la vida haya 
partido de él, es decir, mientras todavía está con vida. 144 Y además de estos sentidos, es interpretado 
de varios otros modos. 


t(b /NO harán augurios. Por ejemplo, los que hacen augurios con una comadreja o con 


140. Torat Kohanim 19:68. A pesar de que la 
persona disfrutará del fruto de los árboles sin 
restricción alguna a partir del quinto año, a causa de 
su egoísmo natural, sin el incentivo de recibir un 
incremento en su cosecha difícilmente lo haría. 

141. Sobre el significado de esta expresión, ver el 
comentario de Rashí al v. 19:16, s.v. 'n al v. 
18:2, s.v. oo’rfw 'n así como la nota 51 de esta 
parashá y la 151 de la parashat Ajaré Mot. 

142. Sanhedrín 63a. Esta frase no debe ser 
entendida literalmente como parecen indicar sus 
palabras, en referencia a la prohibición de comer 
sangre, puesto que en ese caso la frase debería haber 
dicho wia nva Nb o alguna otra frase similar. 
La inusual sintaxis de la frase mn by_ obliga a 
entenderla de otros modos (Rab David Tzví 
Hojfman; Lifshutó shel Rashí). La prohibición con 
respecto a la sangre ya fue enunciada en el v. 7:26. 


143. En este caso, la frase mn by t>Drtn Kb es 
interpretada en el sentido de “no comerán [la carne 
de las ofrendas] junto con la sangre”. En esta frase, 
la preposición by es entendida en el sentido de 
“junto con”, es decir, al mismo tiempo que la 
sangre. 

144. Según Rashí mismo indicó en su comentario a 
Bereshit 9:4, está prohibido comer la carne de un 
animal mientras está vivo [éber min hajai]. Sin 
embargo, esta prohibición sólo se aplica si el animal 
no fue degollado; una vez degollado está permitido 
cortar un pedazo de su carne. Pero aun así debe 
esperar hasta que el animal haya expirado 
completamente para poder comer el pedazo, como 
se indica en Julín 121b. Según esta segunda 
interpretación, la frase quiere decir: “No comerán 
[carne de un animal] junto con su vida [mn]”, 
entendiendo tnn en el sentido de aquello que 
representa su “vida”, como en el v. 17:14. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pájaros. 145 O también, que considera un presagio nefasto sucesos tales como que se le cayó el pan 
de la boca, o que un venado cruzó su camino, 146 

i55iVíi / Y no creerán en pronósticos. El verbo «tfyn está relacionado con el vocablo JVítfy, 

# » ♦ 

“temporadas”, y también implica “horas”. Este mandamiento negativo prohíbe que alguien diga: 
“Tal día es propicio para comenzar el trabajo; tal hora es nefasta para salir.” 147 

27. /NO REDONDEARÁN LA EXTREMIDAD [DEL CABELLO] DE SUS CRÁNEOS. Esta 

prohibición se aplica al que iguala sus sienes con el área del cráneo que está detrás de sus orejas, 
así como su frente, 148 de modo tal que la circunferencia de su cráneo quede redondeada 
periféricamente. 149 Pues en el área que está detrás de sus orejas las raíces de los cabellos están 
bastante más arriba que el cabello de las sienes. 150 


145. Torat Kohanim 19:71; Sanhedrín 66a. Este 
versículo prohíbe cualquier tipo de augurios o 
vaticinios supersticiosos. En la antigüedad, toparse 
con una comadreja o con cierto tipo de aves era 
considerado un mal augurio. En la actualidad, esto 
se aplicaría a la superstición de toparse con un gato 
negro y considerarlo un mal signo o romper un 
espejo. Hay que señalar que la expresión española 
“ave de mal agüero”, aplicada a una persona con 
predicciones negativas, posiblemente se derive de la 
antigua superstición de hacer augurios con ciertas 
aves. 

146. Sanhedrín 65b. 

147. Sanhedrín 65b. El verbo se deriva de la 
misma raíz que la palabra rmy, “temporada” o 
“época”. Así, pues, ^Y\yr\ nVi literalmente 
significaría “y no pronosticarán”. 

148. Macoí 20b. 

149. La cabeza está compuesta de dos partes: por 
un lado, el rostro y la barba, y por el otro el cráneo 
mismo. Estas dos partes se unen en las sienes de 


ambos lados de la cabeza. El punto de unión es lo 
que aquí la Torá llama ootfN'n tjns, frase que 
también podría ser entendida como “la esquina de la 
cabeza”. La prohibición se aplica a cortar el cabello 
de cualquiera de las sienes de tal modo que la 
cabeza quede sin cabello desde el área detrás de la 
oreja hasta la frente (Gur Áryé). Sin embargo, el 
comentario de Mizrají opina que la prohibición se 
aplica a cortar el cabello de las sienes de tal modo 
que su cabeza quede sin cabello desde el área detrás 
de una oreja hasta el área detrás de la otra, pasando 
por la frente. 

150. A pesar de que el cabello que crece detrás de 
las orejas puede crecer tanto que parece ser más 
largo que el cabello de las sienes, esto no importa. 
En realidad, las raíces de los cabellos que crecen 
detrás de las orejas están bastante más arriba que las 
raíces de los cabellos que crecen en las sienes. Si se 
corta el cabello de las sienes, el resultado será que 
la altura de ambas raíces quedará igual (Séfer 
haZikaróri). 
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extremidad de tu barba. 2S No harán en 
su carne un rasguño por un alma 
difunta, y no se harán tatuajes en 
ustedes; Yo soy el Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ la EXTREMIDAD DE TU barba. Esto se refiere al final de la barba y a sus extremos. Y 
esas “extremidades” son cinco: dos en cada mejilla, en la parte superior junto a la cabeza -pues 
la mejilla es ancha y tiene dos extremidades-, y una extremidad en la parte inferior, en el mentón, 
que es el lugar donde se unen las dos quijadas entre sí. 151 


28. vsft / UN RASGUÑO POR UN ALMA DIFUNTA. Así era la costumbre de los emorim: 

V V T V V • 

rasguñarse la carne en señal de duelo cuando alguien se les moría. 152 


ypyf? MíOí / Y... TATUAJES. Esto se refiere a una inscripción grabada y hendida en la piel que 
jamás puede ser borrada. Pues hace el tatuaje con una aguja de tal modo que el tatuaje 
permanece obscuro para siempre dentro de la piel. 153 

ypyj? / tatuajes. Este término está relacionado con el de las frases: “Y cuélgalos [Vf?i w]”; 154 “y 
los colgaremos [OliypiíD]”. 155 Al tatuaje se le aplica un término que implica colgar porque solían 
clavar un palo en la tierra y colgar a los condenados a muerte en él. De este modo los condenados 
a muerte quedaban insertados y clavados en el suelo porque colgaban del palo. Significa lo mismo 
que pourpoiní en francés antiguo. 156 


151. Torat Kohanim 19:74: Makot 20b. La mejilla 
se extiende hacia la sien siguiendo la forma de la 
quijada, terminando en la punta superior de la 
quijada, justo en el punto de encuentro con la sien. 
Puesto que la parte superior de la mejilla que da 
hacia el rostro es ancha (sube desde el bigote hasta 
encontrar la sien), tiene dos extremidades: una en la 
punta superior donde se une con la sien y la otra en 
la parte más ancha de la barba (Mizrají). Otros 
comentaristas, sin embargo, opinan que las dos 
extremidades de la barba se hallan a ambos lados de 
ésta en el punto donde se une con la sien. Ver al 
respecto, Shulján Aruj\ Yoré Deá 191. 

152. Esto explica por qué esta prohibición es 
enunciada en el contexto de las prohibiciones contra 


los augurios y los pronósticos: lo mismo que éstas 
eran prácticas propias de los paganos, así también lo 
era la práctica de lacerarse el cuerpo en señal de 
duelo (Gur Aryé). Esto implica que rasguñarse por 
algún otro propósito no entra dentro de esta 
prohibición. 

153. El modo en que se realiza es inyectando la piel 
por dentro con un tinte, el cual no puede ser borrado 
porque se halla bajo la epidermis. 

154. Bemidbar 25:4. 

155. Shemuel II, 21:6. 

156. Esta palabra significa “perforación”. En la 
actualidad es utilizado para designar una prenda 
hecha de diversas fibras ajustadas entre sí mediante 
perforaciones con aguja. 
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19 No profanarás a tu hija para 
prostituirla, no sea que la tierra se 
prostituya, y la tierra se llene de 
depravación. 38 Guardarán Mis Shabatot 
y reverenciarán Mi Santuario; Yo soy el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. fljrrittn? *[fia íin / no profanarás a tu hija para prostituirla. Este versículo habla 

acerca del padre que entrega a su hija soltera para la relación sexual sin el propósito de 
casarla. 157 


Y$t tj fttííi K> 1 ; /NO SEA QUE LA tierra SE prostituya. Quiere decir: si tú haces esto de entregar a 
tu hija para prostituirla, la tierra “prostituirá” sus frutos produciéndolos en otra tierra y no en 
tu tierra. Y en el mismo sentido la Escritura declara en otro lugar: “Fueron retenidos los 
aguaceros, etc.” 158 

30. wr>fi / Y reverenciarán mi santuario. Esto indica que la persona no deberá entrar 

al Santuario con su bastón, ni con sus zapatos puestos, ni con su faja de dinero ni con el polvo 
que hay en sus pies. 159 También implica lo siguiente: Y aunque Yo les ordeno con respecto a tener 
reverencia por el Santuario, aun así “guardarán Mis Shabatot”, lo cual implica que la construcción 
del Santuario no tiene precedencia sobre la observancia de Shabat. 160 


157. Toraí Kohanim 19:77; Sanhedrín 76a. El 
versículo no habla de una mujer casada con otro, 
puesto que una mujer casada ya salió de la autoridad 
paternal y éste no podría entregarla a un hombre 
para que tuviera relaciones con él. Sin embargo, hay 
diferencia legal si la entrega a un hombre con el que 
en principio el lazo matrimonial [kidushín] es válido 
(un judío) o si la entrega a un hombre con el que el 
lazo matrimonial es imposible (un esclavo kenaaní o 
un gentil). A pesar de que está prohibido entregaría 
a un hombre con el que el lazo matrimonial es 
válido en principio, ello no la convierte legalmente 
en rmt, zoná ; solamente si la entrega a un esclavo 
kenaaní o a un gentil, la mujer entrará en la 
categoría de zoná y, por ende, quedará prohibida 


para un kohén ( Gur Aryé). 

158. Yirmeyahu 3:3; Torat Kohanim 19:77. El 
versículo completo es: “Fueron retenidos los 
aguaceros y no hubo lluvias tardías, pero aun así 
tienes la frente descarada de una prostituta; te 
negaste a sentir vergüenza.” Esto implica que a 
causa de la prostitución [zenut] y la inmoralidad 
sexual la fertilidad de la tierra se verá afectada 
negativamente. 

159. Yebamot 6b. 

160. Yebamot 6a. Este versículo habla de dos 
temas: la observancia de Shabat y la reverencia que 
se debe al Santuario [mikdash]. El hecho de haber 
mencionado primero la observancia de Shabat indica 
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Eterno. 31 No se dedicarán al espiritismo 
de Obot y Yideoní; no procurarán 
hacerse impuros a través de ellos; Yo 
soy el Eterno, su Dios. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. niNn ’ph non / no se dedicarán al espiritismo de obot. Este enunciado constituye una 
prohibición dirigida al que practica 161 las formas de espiritismo o nigromancia de ob y de 
yideonO 62 El que practica el espiritismo de ob es el individuo llamado pitom , que eleva las almas 
de los difuntos y habla el mensaje de los difuntos a través de su axila. Y el nigromante o espiritista 
llamado yideoní es el que mete el hueso de un animal llamado yadua dentro de su boca y el hueso 
habla. 163 


WpZTi b>t / NO PROCURARÁN. Involucrarse con ellos, pues si ustedes se involucran con ellos se 
harán impuros delante de Mí, y Yo los aborreceré. 164 

y n >3H / YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. En este caso esta expresión implica: sepan a Quién 


que ésta tiene precedencia sobre la construcción del 
Santuario, ya sea el Tabernáculo [mishkán] en el 
desierto o el Templo [beí hamikdash ] en 
Yerushaláim. A pesar de que esta misma ley ya 
había sido dicha en Shemot 35:2 según Rashí mismo 
señaló ahí, aquí se la repite porque aquel versículo 
específicamente se refería al Tabernáculo, mientras 
que éste se refiere también al Templo, y es por eso 
que aquí se le llama vnpn, “Santuario”, nombre 
genérico que se aplica a ambas estructuras. Por esta 
razón, se pudo haber pensado que el Shabat tenía 
precedencia sobre el Tabernáculo, ya que éste era 
una estructura cuya consagración y utilización era 
temporal, pero tratándose del Templo, cuya santidad 
es permanente, su construcción debería tener 
precedencia (Mosquil leDavid). 

161. En plural, obot y yideonim. Estas eran antiguas 
formas de practicar el espiritismo y la nicromancia. 
Rashí explicará a continuación sus características. 

162. A pesar de que la frase literalmente dice btt 
JinNn bK lo que se pudo haber entendido como 
“no se dirigirán al espiritismo de Ob”, esta 


prohibición se aplica específicamente al que 
practica este tipo de espiritismo o nicromancia, no 
al que inquiere de uno que las practica. Esto se 
demuestra porque en el v, 20:6 la Torá prescribe la 
pena de karet para la persona que practica este tipo 
de espiritismo; pero el que consulta a los 
espiritistas no es castigado con karet , sino que 
meramente transgrede la prohibición general contra 
este tipo de prácticas enunciada en Debarim US: 10 
(Gur Aryé). 

163. Torat Kohanim 19:79; Sanhedrín 65b. A causa 
del nombre del hueso utilizado, yadua [yrp], es que 
este espiritista era llamado yideoní 

164. La frase “no procurarán hacerse impuros a 
través de ellos” aparentemente indica que la gente 
intencionalmente se dedicaría a estas prácticas con 
el fin de hacerse impura, lo que cual no sería lógico, 
ya que no es para contaminarse que la gente las 
practica, sino para obtener algún beneficio. Por esta 
razón, Rashí explica que la frase “no procurarán” 
implícitamente significa que no deben procurar 
involucrarse con ellas ( Mizrají ). 



19 : 32-33 — 


o’W'Tp nvns — *op>i / 350 


32 Ante la senectud te levantarás, y 
honrarás la presencia del anciano, y 
temerás a tu Dios; Yo soy el Eterno. 

33 Cuando un prosélito habite 
contigo en su tierra, no lo vejarás. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ustedes cambian por quién. 165 

32. tMpfl na>V / ANTE LA senectud TE levantarás. Se podría haber pensado que este 
mandamiento también se aplica a un anciano moralmente condenable, es decir, malvado e ignorante 
de la Torá. Para indicar que no es así, este mismo versículo enfatiza que se trata de un “anciano 
h¡?$P, y un “anciano” en hebreo únicamente se refiere a alguien que ha adquirido sabiduría. 166 

V?} yv.™ /Y HONRARÁS 167 LA PRESENCIA DEL ANCIANO. ¿Qué es el honor? No sentarse en su 
Lugar, {no hablar en su lugar,} y no contradecir sus palabras. Puesto que literalmente habla de 
honrar el rostro o la presencia de un anciano, se podría haber pensado que uno puede cerrar los ojos 
para hacerse como si no lo viera y de este modo no rendirle honor. Para indicar que no es así, este 
versículo también declara: “Y temerás a tu Dios.” Pues este asunto de honrar a un anciano se trata 
de algo que pertenece al corazón de quien lo hace -es decir, sólo uno mismo puede saber si 
realmente no vio al anciano o si fingió no verlo-, ya que nadie más lo puede saber sino sólo él, y 
con respecto a todo lo que pertenece al corazón la Torá afirma: “Y temerás a tu Dios”. 168 

33. /NO [LO] vejarás. Esto se refiere a ultraje verbal. No le digas a un prosélito: “Antes 
fuiste idólatra, ¿y ahora vienes para aprender Torá, la cual fue entregada de la boca misma del 


165. Torat Kohanim 19:79. Aquí no implica lo 
mismo que en los w. 18:2 y 19:10,16, puesto que 
no se trata aquí de garantizar la recompensa o el 
castigo, sino de contrastar la relación con Dios a 
la relación con estas prácticas ( Lifshutó shel 
Rashi). 

166. Toral Kohanim 19:80; Kidushín 32b. El 
vocablo “anciano”, es un acrónimo compuesto 
por las palabras mppn ro|p# m, “éste ha adquirido 
sabiduría” (Sifté Jajamim). 


167. El verbo rmni también podría ser traducido 
por “conceder distinción”. Tin en hebreo tiene 
varias acepciones posibles: hermosura, majestad, 
honor, distinción. Rashi aquí lo entiende en su 
sentido de honor y distinción. 

168. Toral Kohanim 19:80; Kidushín 31b, 32b. 

Pues sólo Dios conoce la verdadera intención del 
que hace un acto, pero no los demás. Rashi ya 
comentó lo mismo en el v. 19:14, s.v. lijan; 

ver también la nota 73 de esta parashá. 
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34 El prosélito que habite con ustedes 
será como un nativo de ustedes, y lo 
amarás como a ti mismo, ya que ustedes 
han sido forasteros en la tierra de 
Mitzráim; Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes. 

35 No harán injusticia en el juicio, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Todopoderoso? 169 

34. t3T)^n üvtf / ya QUE USTEDES HAN sido FORASTEROS. 170 El defecto que está en ti no se lo 

señales a tu compañero. 171 

'fi >3K / YO SOY el eterno, dios de ustedes. Yo soy tu Dios y también el Dios de 

él. 172 ’ 


35. va tfijm Nb /no harán injusticia en el JUICIO. Si este mandamiento estuviera dirigido 

al juez, sería redundante porque ya se ha declarado: “No harán injusticia en el juicio.” 173 
Entonces, ¿a qué se refiere el “juicio” enunciado aquí? Se refiere a la medida, al peso y al 
volumen enunciados en este mismo pasaje. 174 Su propósito es enseñar que el que mide lo que vende 


169. Torat Kohanim 19:82. Este versículo habla 
específicamente de un prosélito, un converso al 
judaismo. La dnjín -término que en general se 
refiere a un perjuicio o daño causado a otro— aquí 
referida se refiere específicamente a causarle un 
peijuicio con palabras. La prohibición de causar un 
perjuicio monetario a un judío, lo cual también 
incluye a un prosélito, es enunciada en el v. 25:14 
(Sifté Jajamim ). 

170. El término hebreo na en general significa 
“extranjero” o “forastero”. Sin embargo, la Torá no 
lo utiliza siempre con la misma acepción. En ciertos 
casos lo aplica a un prosélito \guer tzéde1c\ , a un 
gentil residente en Israel que ha aceptado sobre sí 
los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj [guer 
toshab ] o, también, a un extranjero cualquiera. En 
los w. 33-34, na se refiere a un prosélito. Pero 


puesto que aquí el versículo compara a los demás 
judíos con el prosélito en el sentido de que ellos 
también habitaron con un pueblo ajeno, su sentido 
aquí es el de “forasteros”, y así lo hemos traducido. 

171. Mishnat Rabí Eliézer 17. 

172. Aquí de nuevo, esta expresión no implica lo 
mismo que en los w. 18:2 y 19:10,16, puesto que 
no se trata aquí de garantizar la recompensa o el 
castigo, sino de dar la razón por la que no hay que 
tratar mal al prosélito ( Lifshutó shel Rashí). 

173. Ver supra, v. 19:15. 

174. No es un mandamiento dirigido 
específicamente a. los jueces, sino a cualquier 
persona que tenga un intercambio comercial con 
otros. Si es que vende por medida, peso o volumen, 
debe hacerlo con justicia y exactitud. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

es llamado “juez”, 175 puesto que si falsea la medida es como si pervirtiera la justicia y es llamado 
inicuo, odioso, repulsivo, anatema y abominación 176 y provoca las cinco cosas que han sido 
enunciadas con respecto al juez que pervierte la justicia: contamina la tierra con impureza 
espiritual, profana el Nombre de Dios, echa fuera la Presencia divina, hace que Israel caiga bajo 
la espada y expulsa a los judíos de su tierra. 177 

Tttfia / EN medida. Este término se refiere a cualquier medida que se utilice para medir la tierra. 178 

bíjtffca / EN PESO. Esta frase debe ser entendida tal como implican sus palabras. 179 

rrwíy^av/O en volumen. Este término designa una unidad de medida del volumen de líquidos {y 
sustancias secas}. 180 

36. jrn( /piedras justas. Estas son las pesas con las que se pesa. 181 
ny>t / efá. Esta es una medida de capacidad para sustancias secas. 182 
I>rn : /e hin. Esta es una medida de volumen para líquidos. 183 


175. Puesto que aquí el versículo habla en términos 
de osrá, “juicio”, que es precisamente lo que el 
juez se encarga de determinar y aplicar ( Sifté 
Jajamim). 

176. Lo mismo que el juez que pervierte la justicia. 
Ver el comentario de Rashí al v. 15, s. v. tny }\^yi Nb 

así como la nota 77 de esta parashá. 

177. Torat Kohanim 19:84. 

178. Toral Kohanim 19:85; Babá Metziá 61b. 

179. Rashí quiere enfatizar que aquí la palabra 
t>j oyy? se refiere al acto de pesar y no al objeto con 
el que se pesa (la piedra llamada en español “pesa” 
que era colocada en la balanza). 

180. Torat Kohanim 19:85. ttiwd, mesuró , era el 

t : 7 ? 


nombre que daban a una antigua medida de 
volumen, equivalente a un sexto de una betzá ; una 
betzá es aprox. 57 cms.3, por lo que la mesuró es 
aprox. 9.7 cms.3 (Siyatá Ligmará , R. Aryeh 
Carmell). 

181. Torat Kohanim 19:85. Antiguamente se pesaba 
con diversos tipos de balanzas que tenían piedras, y 
es por eso que a las pesas la Torá las llama 
“piedras”. 

182. Según los cálculos del rabino A. H. Naé, en 
términos modernos la efá es equivalente a 24.8 L, 
pero en sólidos (Siyatá Ligmará , R. Aryeh Carmell). 

183. Según los cálculos del rabino A. H. Naé, en 
términos modernos el hin es equivalente a 4.1 1. 
(Siyatá Ligmará , R. Aiyeh Carmel!). 
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que los saqué de la tierra de Mitzráim. 
37 Guardarán todos Mis estatutos y todas 
Mis leyes, y los llevarán a cabo; Yo soy 
el Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

míik >jnx^in / que los saqué. Con esta condición de que apliquen medidas y pesos justos. 184 
Según otra explicación, esta frase significa: Yo fui el que en Mitzráim hice una distinción precisa 
entre la gota de semen que engendró a un primogénito mitzrí y la gota que no fue la causa de la 
concepción de un primogénito, y Yo soy Aquel que es fiel para castigar al que guarde sus pesas 
en sal a fin de estafar a la gente que no sabe de ellas. 185 


20 

2. -i»** te\ /ya los hijos de Israel les dirás. Los castigos siguientes por la 

transgresión de las prohibiciones. 186 


184. Torat Kohanim 19:87. Esto explica por qué la 
Torá menciona el hecho de que Dios sacó a Israel 
de Mitzráim en el contexto de las leyes acerca de 
pesos y medidas. 

185. Babá Metziá 61b. Pesas que han sido 
guardadas en sal absorben parte de ella, aumentando 
así su peso. Era una práctica utilizada por el 
vendedor para estafar a la gente. El mencionar esto 
enseña qué tan grande es la severidad del precepto 
de utilizar medidas justas y exactas. Pues en cierto 
sentido la persona que niegue los preceptos 
concernientes a la honestidad y exactitud en los 
pesos y medidas es como si negase la salida de 
Mitzráim, y es por eso que el Talmud señala que del 
mismo modo que Dios en Mitzráim hizo una 
distinción exacta y precisa entre los mitzrim y los 
judíos, así también exige que todo judío sea preciso 
y exacto en sus pesos y medidas (Séfer haZikaróri). 


Por su parte, el Maharal de Praga explica que negar 
el precepto de utilizar medidas exactas y precisas en 
cierto modo es equivalente a negar la conducción 
que Dios hace del mundo. En efecto, la perfección 
divina implica el conocimiento preciso y exacto de 
cualquier detalle que hay en el mundo. Desde la 
perspectiva divina, ningún detalle de lo real es 
insignificante o accidental; el judío debe tomar 
conciencia de ello y aplicar ese mismo concepto en 
sus actos ( Gur Arye). 

186. El resto de esta parashá está unida 
temáticamente con la parashat Ajaré Mot. En esa 
parashá se enunciaron ciertos mandamientos 
prohibitivos (“no harás”), y aquí es donde se 
enunciarán los castigos correspondientes. Con 
respecto a la violación de cualquier prohibición 
castigada con la pena de muerte o karet , la Torá 
enuncia siempre tanto la naturaleza de la 
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Cualquier hombre de los Hijos de 
Israel y del prosélito que habite en 
Israel que entregue de su descendencia 

a Mólej, ciertamente morirá; la 
gente de la tierra lo lapidará con 
piedras. 3 Y Yo pondré Mi semblante 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

JittV íiitt /ciertamente MORIRÁ. A manos de la corte de justicia [bet din], Y si la corte de justicia 
no posee el poder para aplicarle la pena de muerte, entonces “el pueblo de la tierra” deberá 
ayudarle. 187 


Xwn 03 ? / la gente de la tierra. Este apelativo se refiere al pueblo por quien la tierra -es decir, 
el mundo- fue creado. {Otra explicación:} se refiere al pueblo que está destinado a heredar la 
Tierra de Israel por medio de estos mandamientos. 188 

3. >30 JiK / pondré mi semblante. Esta frase quiere decir: Dirigiré hacia él Mi atención. Me 
desocuparé de todos Mis asuntos y me encargaré de él para castigarlo. 189 


prohibición como su castigo, pues es principio 
fundamental en la jurisprudencia judía que no se 
puede aplicar ningún castigo a menos que la 
prohibición haya sido enunciada en la Tora. A veces 
tanto la prohibición como el castigo son enunciados 
explícitamente, como las prohibiciones enunciadas 
en Ajaré Mot y los castigos descritos aquí. En otros 
casos, la Torá solamente enuncia el castigo, y 
entonces es necesario aprender la prohibición 
mediante alguna de las Trece Reglas de 
Interpretación propias a la exégesis de la Torá, como 
por ejemplo la inferencia por analogía llamada 
guezerá shavá (Séfer haZikarón ). 

187. Torat Kohanim 20:91. La frase oy, “la 
gente de la tierra”, no constituye la explicación de 
la frase DW yñ», “ciertamente morirá”, queriendo 
decir que es la gente de la tierra la que lo deberá 
matar. Si así fuera, sería innecesario decir 
“ciertamente morirá”; hubiera bastado con decir “la 
gente de la tierra lo lapidará”. El mencionar 
“ciertamente morirá” antes de mencionar a la gente 


de la tierra indica que esta frase se refiere a un 
sujeto diferente (Mizrají). [A pesar de que es norma 
en esta edición traducir las expresiones verbales 
dobles como n»v ni» por una expresión enfática, 
“ciertamente morirá”, hay que señalar que esta 
expresión en particular generalmente (aunque no 
siempre) indica que la persona en cuestión recibirá 
la pena capital a manos de la corte de justicia. Debe 
ser entendida en el sentido de “será condenado a 
muerte”.] 

188. Torat Kohanim 20:91. Según la primera 
explicación, >pttn, “la tierra” es el apelativo general 
aplicable a todo el mundo; según la segunda, es el 
nombre particular aplicable a “la Tierra” de Israel, 
ya que esta tierra no soporta a los que transgreden 
los preceptos {Mosquil leDavid). 

189. Torat Kohanim 20:92. En un sentido similar 
Rashí explicó la expresión >35 “dirigiré Mi 
atención”, en el v. 17:10. Allí comenta: “...[esta 
frase quiere decir:] Yo me desocuparé de todos Mis 
[demás] asuntos y me encargaré de él [para 
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contra ese hombre y lo cortaré de entre 
su pueblo, ya que él ha entregado de su 
descendencia a Mólej a fin de mancillar 
lo que es sagrado para Mí y profanar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tf>N3 / contra ESE hombre. Pero no contra la comunidad. Pues la comunidad entera no recibe 

• i 

el castigo de karet, 190 * 191 

)Tl) ijm» >3 / YA QUE ÉL R4 ENTREGADO DE SU DESCENDENCIA A MÓLEJ. Puesto que en Otro 
lugar la Tora declara que un individuo recibirá el castigo de karet por “hacer pasar su hijo o su 
hija por fuego”, 192 ¿de dónde sabemos que este castigo también se aplica por el hijo de su hijo y 
el hijo de su hija? Para indicar ello, este versículo declara: “Pues él ha entregado de su 
descendencia”, lo cual también incluye a sus nietos. 193 Ahora bien, ¿de dónde sabemos que la 
descendencia inapta 194 también está incluida dentro de esta prohibición? Para indicar eso, el 
versículo declara: “Cuando entregue de su descendencia a Mólej.” 195 

{ J1N W& / A FIN DE MANCILLAR LO QUE ES SAGRADO PARA MÍ. Esto se refiere a la 
congregación de Israel, la cual ha sido consagrada para Mí. 196 En este pasaje la expresión 


castigarlo]”. Ver también la nota 130 de la parashat 
Ajaré Mot. 

190. Karet es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. En el v. 17:9, s.v. 
thd^, Rashí la defíne como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos. Para mayores detalles, ver 
la nota 86 de la parashat Vayikrá . 

191. Rashí no especifica esto para descartar la idea 
de que un individuo que cometió un pecado 
castigable con la pena de karet pueda afectar a la 
comunidad entera de tal modo que ésta también 
reciba idéntico castigo. Es obvio que no, pues ni 
siquiera su familia lo recibe, mucho menos la 
comunidad entera. Quiere decir que incluso si toda 
la comunidad hizo pasar a sus hijos para Mólej, aun 
así no pueden recibir este castigo; solamente 
individuos (Najalat Yaacob). 

192. Ver Debarim 18:10. 

193. En Debarim 18:10 específicamente se habla 
del hijo y de la hija; aquí este versículo utiliza una 


expresión más general que en apariencia es 
redundante, “su descendencia”, para incluir a sus 
nietos ( Mizrají ). 

194. Es decir, hijos nacidos de relaciones 
prohibidas, tales como jalalim y mamzerim. Jalalim 
es el nombre que se da a los hijos nacidos de 
relaciones prohibidas para los kohanim; mamzerim 
es el nombre que se da a los hijos nacidos de 
relaciones incestuosas o adúlteras. Al llamarlos 
“inaptos” [pesulín], Rashí quiere decir que no son 
legalmente aptos para casarse con otros judíos: los 
jalalim no pueden casarse con kohanim, y los 
mamzerim no pueden casarse con ningún judío; sólo 
con esclavos kenaanim. 

195. Infra , v. 20:4; Sanhedrín 64b. Esto se aprende 
de la aparente redundancia de esta frase, puesto que 
es obvio que se trata de alguien que entregó su 
descendencia a Mólej {Mizrají). 

196. Algunos comentaristas {Mizrají, por ejemplo) 
han entendido de aquí que Rashí quiere decir que si 
un individuo entrega su descendencia a Mólej, con 
ello contamina espiritualmente a todo el pueblo de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

tiene un sentido similar al de la frase: “Y no profanará lo que ha sido consagrado para 

Mí I97 } 

4. V3>bj» obyn ON) /pero si [LA gente de la herraj oculta. Es decir, si ocultan sus ojos de un 
asunto, al final terminarán por ocultarlos de muchos otros asuntos. Si un Sanhedrín menor 
aparta sus ojos de un asunto, al final el Gran Sanhedrín 198 ocultará sus ojos también. 199 


Israel, y se extrañan de ello, pues ¿cómo podría ser 
que la falta de un individuo contamine a todo el 
pueblo? En realidad, Rashí no quiere decir que 
contaminará espiritualmente a todo el pueblo. 
Quiere decir que contaminará a esa parte de Israel 
que entregó a Mólej -sus hijos-, puesto que cada 
miembro de Israel ha sido consagrado a Dios ( Beer 
baSadé). 

197. Infra , v. 21:23. A diferencia de otros 
versículos (por ejemplo, el v. 19:30), en este caso 
’yftpp no significa “Mi Santuario”, pues el hecho 
de que alguien entregue a sus hijos a Mólej no 
afecta en nada la santidad del Tabernáculo o el 
Templo ( Mizrají ). El v. 21:23 habla acerca de 
ofrendas. 

198. El Gran Sanhedrín era el órgano judío de 
mayor autoridad. Ejercía principalmente poderes 
legislativos y judiciales, aunque en ciertos casos 
también tenía poderes ejecutivos. Cesó de funcionar 
poco antes de la destrucción de Yerushaláim en el 
año 68 (ó 70) de la era común. Su origen se remonta 
hasta los setenta ancianos que gobernaban al pueblo 
en la época de Moshé, los cuales fueron los primeros 
de una larga cadena de jueces cuya investidura era 
autorizada por la generación precedente de jueces. 


Tenía setenta miembros más un presidente. Ahora 
bien, el nombre de Sanhedrín también se aplica a un 
bet din [tribunal] de veintitrés miembros. A pesar de 
que éste no era el máximo órgano de poder 
legislativo y judicial en Israel, sí estaba facultado 
para desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al sanhedrín menor (ver, por 
ejemplo, Bemidbar 35:24-25) como al Gran 
Sanhedrín. 

199. Torat Kohanim 20:94. La frase obyn oni 
to^by? es una expresión verbal doble que 
literalmente podría ser traducida por “y si ocultar 
[ob^n], ocultarán [w^b^]”. ob^n es un infinitivo 
absoluto [makor\ que expresa el concepto esencial 
del verbo; -wbjn es un verbo causativo hifil en 
futuro. Así, pues, la frase es entendida como una 
advertencia: si el pueblo -cuya misión es ayudar a 
las cortes de justicia a aplicar la justicia- oculta sus 
ojos de este asunto, el resultado será que ya no será 
posible aplicar la justicia, puesto que ello dará 
pretexto para que cada familia, clan o grupo social 
oculte a los transgresores, lo que provocará la caída 
del sistema judicial entero {Beer baSadé). 
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contra ese hombre y contra su familia, y 
cortaré de entre su pueblo a él y a todos 
los que se descarríen tras de él para 
prostituirse tras de Mólej. 6 Y la persona 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. íJiftatfttai / Y CONTRA SU FAMILIA. Rabí Shimón dijo: ¿Y en qué pecó su familia para que 
también sea castigada? En realidad, este pasaje fue enunciado para enseñarte que no hay ninguna 
familia que contenga un recaudador de impuestos malvado en la cual, de cierto modo, no sean 
todos recaudadores de impuestos malvados, ya que todos lo encubren por sus injusticias. 200 

ísík >*nj5rn / y CORTARÉ... A él. ¿Por qué se enuncia esto? 201 Puesto que se declaró que la ira divina 
estará también “contra su familia”, se podría haber pensado que toda su familia recibiría el castigo 
de karet por el pecado de él. Para indicar que no es así, este versículo enfatiza “a él”, con ello 
implicando que él está incluido en el castigo de karet, pero toda la familia no recibirá el castigo de 
karet , sino que solamente será castigada con sufrimientos. 202 

nnN /para prostituirse tras de mólej. Esta frase fue enunciada 203 para incluir todas 
las demás formas de idolatría a las que el transgresor rindió culto de este mismo modo -es decir, 
haciendo pasar a sus hijos por fuego-, incluso si éste no es el modo habitual en que se le rinde 
culto. 204 


200. Torat Kohanim 20:94; Shebuot 39a. Como se 
señaló en la nota 190, el hecho de que un individuo 
peque no afecta negativamente a su familia. Sin 
embargo, esto solamente se aplica en caso de que la 
familia no sepa del asunto; en caso de estar 
enterados y no hacer nada al respecto, entonces sí 
les afectará. Es acerca de este segundo caso que 
habla este versículo ( Masquil leDavid ). 

201. En apariencia es una repetición innecesaria, 
pues esto ya ha sido mencionado en el v. 20:3, al 
decir: “...y lo cortaré de entre su pueblo”. 

202. Torat Kohanim 20:96. 

203. Es obvio que el castigo de karet que aquí se 
enuncia es específicamente porque la gente se 
dedicó al culto a Mólej haciendo pasar a sus hijos 
por fuego, por lo que repetir que es porque “se 
prostituyeron tras de Mólej” parece superfluo. Rashí 


explicará qué nueva ley quiere enseñar. 

204. Sanhedrín 65b. La Torá prohíbe bajo pena de 
muerte los actos de degüello de ofrendas, quemar 
incienso, ofrecer una libación y prosternarse ante un 
ídolo, independientemente de que cualquiera de 
estos actos sea el modo específico en que el ídolo es 
adorado [ver al respecto la mishná en Sanhedrín 
65a]. Sin embargo, tratándose de otros actos, 
únicamente se prescribe la pena de muerte si esos 
actos constituyen el modo específico en que el ídolo 
es adorado; en caso de que no, tales actos solamente 
están prohibidos sin incurrir en la pena de muerte. 
La única excepción a esta regla es el culto específico 
a Mólej, que consiste en hacer pasar a los hijos a 
través de dos fogatas. Si una persona efectúa este 
culto a otro ídolo, aunque la forma usual en que 
aquél sea adorado no incluya este acto, aun así 
recibirá la pena de karet ( Mizrají ). 
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que se dirija al espiritismo de Obot y 
Yidonim a fin de prostituirse tras de 
ellos, Yo pondré Mi semblante contra 
esa persona y la cortaré de entre su 
pueblo. 1 Se santificarán y serán santos, 
pues Yo soy el Eterno, su Dios. 

8 Guardarán Mis estatutos y los 
llevarán a cabo; Yo soy el Eterno, que 
los santifica. 9 Pues cualquier hombre 
que maldiga a su padre o a su madre 
ciertamente morirá; él ha maldecido a 
su padre o a su madre, su sangre estará 
sobre él. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. ümfrí^rn / SE santificarán. Esto se refiere a apartarse de la idolatría. 205 

9. bpp ittNi 1 >in / él ha maldecido A su padre o A SU madre. Esta frase fue enunciada para incluir 
en la prohibición el maldecir a los padres después de su muerte. 206 

la VttT / su sangre estará sobre él. Esto se refiere a la pena de muerte por lapidación [sekilá]. 
Y de igual modo, en todo lugar de la Escritura donde se enuncie la expresión w su sangre estará 
sobre él” o “su sangre estará sobre ellos”, se refiere a esta pena de muerte. Esto lo hemos 
aprendido del castigo a quienes se dediquen a los tipos de espiritismo llamados ob y yideoní, acerca 
de los cuales se declara: “Los lapidarán, su sangre estará sobre ellos.” 207 Pero el sentido simple 
de esta frase es similar al de la expresión “su sangre está sobre su cabeza”, 208 la cual significa 
que nadie es castigado por su muerte sino sólo él, ya que él mismo provocó que se le diera 


205. Torat Kohanim 20:100. Ver al respecto la 
explicación de esta expresión en las notas 4 y 5 de 
esta parashá. 

206. Sanhedrín 85b. Esta frase parece redundante, 
puesto que al principio del versículo ya se dijo que 
se trata de un caso donde el hijo maldijo al padre o 
la madre. Por lo tanto, su repetición aquí tiene como 
propósito enseñar que incluso después de muertos 
los progenitores, el hijo que los maldiga recibirá la 


pena de muerte. Era necesario especificarlo, puesto 
que se pudo haber pensado que así como el que los 
golpea sólo es condenado a muerte si los golpea 
estando vivos, lo mismo se aplica ai acto de 
maldecirlos (Gur Aryé\ Mizrají ). 

207. Infra , v. 20:27; Torat Kohanim 20:103; 
Sanhedrín 66a. 


208. Yehoshúa 2:19. 
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10 El hombre que cometa adulterio 
con la mujer de otro hombre, que 
cometa adulterio con la mujer de su 
prójimo, ciertamente morirá, el adúltero 
y la adúltera. n El hombre que yazca 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

muerte. 209 

10. tino /el HOMBRE. Esto excluye a un menor de edad. 210 

V)>K AÚ2* AN <\H}> K / QUE COMETA ADULTERIO CON LA MUJER DE OTRO HOMBRE. Excluyendo a 
la esposa de un menor de edad. 211 De aquí aprendemos que un varón menor de edad no puede 
formar lazos matrimoniales [kidushín\. 2n ¿Y por cuál esposa de otro hombre Yo, Dios, he hecho 
a ustedes sujetos de le pena de muerte? [La respuesta la indica la segunda frase de este versículo:] 

mjn J ltf N AN N / QUE COMETA ADULTERIO CON LA MUJER DE SU PRÓJIMO. Lo cual excluye 

a la esposa de un gentil. 213 De aquí aprendemos que el gentil no puede formar lazos 
matrimoniales. 214 


ASiórn AttV Aitt / CIERTAMENTE MORIRÁN, EL adúltero Y la adúltera. Cualquier pena de 
muerte enunciada en la Torá sin especificar en qué consiste, sólo puede referirse a estrangulación 
[jének]. 215 


209. En su comentario a Yehoshúa 2:19, Rashí 
explica la expresión “su sangre estará sobre su 
cabeza” del siguiente modo: “El pecado de su 
muerte estará solamente sobre su cabeza [sobre él 
mismo], ya que él mismo provocó su muerte.” Esto 
quiere decir que él es el culpable de su propia 
muerte; los testigos, jueces y verdugos por 
intermedio de quienes es ejecutado no serán 
culpables, ya que le aplicaron el castigo que se 
merecía ( Lifshutó shel Rashí). 

210. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. La 
categoría de “menor de edad” para un hombre es 
hasta la edad en que queda obligado a cumplir los 
mandamientos [ mitzvot ], es decir, hasta los trece 
años. 

211. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. En 
ambos casos, tratándose del adúltero como del 
marido engañado, la Torá los llama ypn, “hombre”, 


expresión que obviamente se refiere a un varón 
mayor de edad. 

212. Puesto que la Torá los excluye del castigo, eso 
significa que no hubo adulterio y, por lo tanto, 
tampoco lazo matrimonial legal [kidushín]. 

213. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. 

214. Aunque según las leyes de la Torá no hay lazos 
matrimoniales entre los gentiles y, por lo tanto, 
tampoco adulterio, aun así está prohibido que los 
judíos tengan relaciones con gentiles (ver al respecto 
Tosafot a Sanhedrín 52b, s.v. , cnD). De igual modo, 
a los gentiles mismos les está prohibido ser infieles 
entre sí, puesto que al primer hombre Dios le ordenó 
“dejar a su padre y a su madre y unirse a su mujer” 
(ver Bereshit 3:24), lo cual implica que no deberá 
tener relaciones sexuales con la mujer de otro; ver 
al respecto Tosafot a Kidushín 21a, s.v. nm. 

215. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. 
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con la mujer de su padre, la desnudez de 
su padre él ha descubierto; ambos 
morirán, su sangre estará sobre ellos. 
n El hombre que yazca con su nuera, 
ambos morirán; perversión han 
cometido, su sangre estará sobre ellos. 

13 El hombre que yazca con un varón 
como se yace con una mujer, 
abominación han cometido, ambos 
morirán, su sangre estará sobre ellos. 

14 El hombre que tome a una mujer y a 
su madre, consejo depravado es, al 
fuego los quemarán, a él y a ellas, y no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. ñty ^3íi / perversión han cometido. La palabra ^37) designa un acto vergonzoso. Según otra 

explicación, se les aplica este término porque revuelven el semen del padre con el semen 

del hijo. 216 

13. ñuto / COMO se yace con una mujer. Es decir, que inserta su miembro como un 
accesorio dentro de un tubo de cosméticos. 217 


14. i tín / LOS quemarán, a ÉL Y a ellas. No puedes afirmar que el versículo quiere 

decir que deberán quemar a su primera esposa junto con la segunda, 218 ya que él había contraído 
matrimonio con ella de un modo permitido y ella no se volvió prohibida para él cuando se casó 


216. Rashí explicó lo mismo sobre este vocablo en 
su comentario al v. 18:23; ver también la nota 204 
de la parashat Ajaré Mot. 

217. Babá Metziá 91a. Es por eso que la Torá 
designa la relación homosexual “como se yace con 
una mujer”. Al comentar esto, Rashí quiere precisar 
que la prohibición se aplica incluso si solamente se 
introdujo la glande del miembro (Gur Aryé\ Najalat 
Yaacob). 

218. La expresión “tomar” en la frase “el hombre 


que tome [T>p?] a una mujer y a su madre...” 
específicamente se aplica a c¿ tomar en matrimonio” 
(ver al respecto la nota 191 de la parashat Ajaré 
Mot). Por lo tanto, aquí se habla de un caso donde 
el hombre se había casado en primeras nupcias con 
una de estas dos mujeres, ya sea la hija o la madre. 
Ahora bien, si se había casado con la primera de un 
modo permitido, ésta no tendría por qué recibir 
castigo alguno, por lo que el versículo forzosamente 
habla de un caso donde se casó con ambas 
contraviniendo la ley. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

con la segunda mujer. Por tanto, la “mujer” y la “madre” que aparecen escritas aquí se refieren a 
un caso en que ambas están prohibidas para él. Por ejemplo, que él se haya casado con su suegra, 
la cual ya estaba prohibida para él por haberse casado con su hija, y con la madre de la suegra. Y 
entre nuestros Maestros hay quienes dicen que este versículo únicamente se refiere a la suegra. 
Siendo así, ¿que significa el término en plural “ellas”? La respuesta es que en realidad este 
término no es un plural, sino que se refiere a una de ellas. El vocablo yn es un término griego que 
significa “uno”. 219 

15. íJftriTi n»nan / y matarán al animal. Si en este caso el ser humano pecó, ¿en qué 
pecó el animal para que se le mate? En realidad, se le mata porque a través de él le sobrevino 
una desgracia a un ser humano. Por eso es que la Escritura afirma que debe ser lapidado. 
Si este castigo se le aplica a un animal que no tiene raciocinio, con mayor razón debe aplicarse 
a un ser humano, que sabe distinguir entre lo bueno y lo malo, y aun así causa maí a su 
prójimo al incitarlo a cometer una transgresión. 220 De modo similar la Torá declara: 221 
“Destruirás completamente todos los sitios [de idolatría]... 222 A esto se le puede aplicar un kal 


219. Sanhedrín 76b. Según esta interpretación, el 
vocablo inpN es una contracción de n$, que indica 
el acusativo, y in, que significa “una”. En el tratado 
Shabat 31b, el Talmud también interpreta en ese 
sentido el vocablo 'jn también que aparece en Iyob 
28:28. Acorde con la opinión de este sabio 
talmúdico, el versículo sí está hablando de un caso 
donde se casó con la primera mujer de un modo 
permitido, en cuyo caso sólo la suegra será castigada 
junto a él. 

220. La Torá utiliza dos expresiones verbales 
diferentes para aludir a la muerte del ser humano y 
a la del animal. Con respecto al humano dijo rñn 
n)p^, que podría entenderse como “será condenado 
a muerte”. Pero acerca del animal dijo D'nrm, 


“matarán”. Puesto que ambos mueren por igual, ¿por 
qué definir su muerte en términos tan disímiles? 
Rashí explica que con esto la Torá desea indicar que 
no mueren por las mismas razones. El animal no 
muere por sí mismo, sino por el hecho de que fue a 
través de él que el ser humano sufrió una calamidad 
(Masquil le David). 

221. Literalmente, “tú dices”. Cuando Rashí utiliza 
esta frase para citar un versículo, quiere decir que 
en tal caso particular hay que decir lo mismo que la 
Torá dice en tal versículo. 

222. Debarim 12:2. El versículo completo es: 
“Destruirán completamente todos los sitios donde 
allí hayan rendido culto a sus dioses los pueblos 
a quienes ustedes expulsan: sobre las altas 
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a cualquier animal para aparearse con 
él, matarán a la mujer y al animal; 
ciertamente morirán, su sangre estará 
sobre ellos. 11 El hombre que tome a su 
hermana, hija de su padre o hija de su 
madre, y él vea la desnudez de ella y ella 
la desnudez de él, oprobio es, y serán 
cortados de la vista de los miembros de 
su pueblo; él ha descubierto la 
desnudez de su hermana, él portará su 
pecado. 18 El hombre que yazca con una 
mujer durante su flujo menstrual y 
haya descubierto su desnudez, su fuente 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

vajómer ; 223 si los árboles -que ni ven ni oyen- porque a través de ellos sobrevino una desgracia 
al ser humano, la idolatría, la Torá dijo que hay que destruirlos, quemarlos y hacerlos 
desaparecer, el que aparta a su compañero del camino de la vida, con mayor razón deberá ser 
destruido. 224 


17. >Ofl Ton / oprobio es. En la lengua aramea “oprobio” es mwt i. 225 Hasta aquí su sentido 
simple. Pero su interpretación midráshica es la siguiente: Si dices que la relación incestuosa entre 
hermano y hermana no debería estar prohibida porque vemos que Káin se casó con su hermana, ello 
se refuta diciendo que en ese caso particular, constituyó un acto de bondad [iw] que el 
Omnipresente hizo a fin de ediñear Su mundo a partir de Káin, como se declara: “El mundo 
será edificado con bondad.” 226 


montañas y sobre las colinas, y debajo de todo 
árbol frondoso.” 

223. Un razonamiento por kal vajómer es una 
inferencia de menor a mayor (también es llamada 
argumento a fortiorí) que estipula que si una ley 
se aplica a una situación donde no hay mucho 
motivo para aplicarla ahí, con mayor razón se 
aplicará a una situación donde hay mayor motivo 
para hacerlo. 


224. Torat Kohanim 20:115. 

225. Ver la traducción del Targum a Bereshit 30:23 
y 34:14. Este vocablo arameo está relacionado con 
el hebreo ton. A pesar de que en hebreo 
usualmente significa “bondad” o “benevolencia”, en 
este caso es interpretado como sinónimo de 
porque obviamente la idea de bondad no entra en el 
contexto según su sentido simple. 

226. Tehilim 89:3; Torat Kohanim 20:116. 
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él habrá expuesto y ella habrá 
descubierto la fuente de su sangre; 
ambos serán cortados de entre su 
pueblo. 19 La desnudez de la hermana de 
tu madre y de la hermana de tu padre 
no descubrirás, pues ello es exponer la 
propia carne; ellos portarán su 
iniquidad. 20 El hombre que yazca con 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. m^n / HABRÁ EXPUESTO. Este verbo significa: expuesto. De igual modo, cualquier palabra 
relacionada con nr$, “desnudez”, significa “poner al descubierto”, “revelar 55 . Y la letra 1 
recae sobre la palabra para formar un sustantivo. 227 De igual modo, el sustantivo 
“terror”, que es de la misma raíz que el verbo yj en la frase: “Y no se levantó ni tembló 
[VT]-’ 5 228 Y asimismo el sustantivo mnx, se deriva de la misma raíz que da origen a la palabra 
riK, “hermano”. Con respecto a lo que significa este acto de “poner al descubierto” nuestros 
Maestros difirieron en sus opiniones. Hay quienes dicen que se refiere al mero contacto con 
el órgano masculino, y hay otros que afirman que se refiere a la inserción de la glande 
del órgano masculino. 229 


19. íppK Jiínx nvw / la desnudez de la hermana de tu madre. La Escritura repitió aquí la 
prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana del padre o de la madre para declarar qfue 
ha decretado la prohibición con respecto a ellos ya sea que se trate de la hermana del padre o 
de la madre del lado paterno o ya sea que se trate de sus hermanas del lado materno. 230 Pero 
con respecto a descubrir la desnudez de la esposa del hermano del padre, únicamente se ha 
prohibido la esposa del hermano del padre del lado paterno. 231 


227. La raíz de este verbo es my. Para formar el 
sustantivo rrny, “desnudez 55 , a partir de este tipo de 
raíces se le agrega una letra; en este caso, la letra \ 

228. Ester 5:9. 

229. Yebamot 55b. 

230. El propósito de este capítulo es enunciar los 
castigos para las prohibiciones enunciadas en el 


capítulo 18. Sin embargo, en lo que respecta a la 
prohibición de las relaciones sexuales con la 
hermana del padre o de la madre, que ya había sido 
enunciada en los w. 18:12-13, la Torá repite aquí la 
prohibición. Esta repetición, aparentemente 
innecesaria, enseña una nueva ley que Rashí explica. 

231. Yebamot 54b; Torat Kohanim 20:118. Pero no 
si el tío es hermano del padre por su lado materno. 
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su tía, la desnudez de su tío habrá 
descubierto; ellos portarán su pecado, 
sin hijos morirán. 21 El hombre que 
tome la mujer de su hermano, proscrito 
está; él ha descubierto la desnudez 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. inY t jik aay? / que yazca con su tía. Este versículo es enunciado para enseñar con 
respecto al castigo de karet mencionado arriba para estas transgresiones sexuales, 232 que consiste 
en el castigo de andar sin hijos. 233 

/ SIN HIJOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: T^l Hite, 
sin hijos . Un término similar a este lo vemos en el versículo: “Siendo que ando sin hijos 
[nnj,]” 234 Ello implica que si el transgresor ya tiene hijos, los enterrará; y si no tiene hijos, 
morirá sin descendencia. Es por esta razón que la Tora repitió el vocablo nnj? en estos dos 
versículos: “Sin hijos morirán [in»> on^]”, en este mismo versículo, y “sin hijos 
i>n>] se quedarán”, en el versículo que sigue. La frase “sin hijos morirán” hay que explicarla 
así: aun si ya los tenía a la hora de cometer la transgresión, no los tendrá cuando muera, 
ya que los enterrará en vida de él. Y la frase “sin hijos se quedarán” hay que entenderla 
así: y si no los tenía a la hora de cometer la transgresión, toda su vida permanecerá tal 
como está ahora. 235 


21. Klb HT3 / PROSCRITO ESTÁ. Quiere decir: este acto de “acostarse” con ella es algo proscrito y 


232. Ver supra, v. 18:29. Allí se dice: “Pues si 
alguien hace alguna de todas estas abominaciones, 
las personas que lo hagan serán cortadas de enmedio 
de su pueblo.” La expresión “cortadas de su pueblo” 
se refiere al castigo de karet. Ver también la nota 
190 de esta parashá. 

233. Puesto que en el v. 18:29 explícitamente se 
dice que “las personas que lo hagan serán cortadas”, 
de ello se podría haber entendido que el castigo de 
karet ahí aludido únicamente afectaría a los 
transgresores mismos pero no a su descendencia. 
Puesto que aquí se dice que “morirán sin hijos”, ello 


implica que tampoco tendrán descendencia (Gur 
Aryé ). 

234. Bereshit 15:2. 

235. Torat Kohanim 20:120; Yebamot 55a. Este 
versículo habla de un caso donde la persona ya tiene 
hijos, y por ello se dice que su castigo será “morir 
sin hijos”, lo que implica que éstos también morirán. 
El versículo siguiente habla de un caso donde la 
persona nunca ha tenido hijos, y por ello se dice que 
su castigo será “permanecer sin hijos” hasta la hora 
de su muerte. 
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de su hermano, sin hijos se quedarán. 

21 Guardarán todos Mis estatutos y 
todas Mis leyes, y los llevarán a cabo; 
así la tierra a la que Yo los llevo para 
habitar allí no los vomitará. 23 7 no 
andarán en las costumbres del pueblo 
que Yo expulso ante ustedes, ya que ellos 
hicieron todo esto y Yo me asqueé de 
ellos. 24 Por eso Yo les digo: Ustedes 
heredarán su tierra y Yo se la entregaré 
para que la hereden, una tierra que 
mana leche y miel; Yo soy el Eterno, su 
Dios, que los ha separado de las demás 
naciones. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

repulsivo. 236 Y nuestros Maestros interpretaron el término rrp en este versículo a fin de prohibir 
este acto de exponer la desnudez con respecto a la esposa del hermano lo mismo que tal acto está 
prohibido con respecto a una mujer en estado de menstruación, acerca de la cual se enunció 
explícitamente el exponer su desnudez: “Su fuente él habrá expuesto.” 237 

23. ^1?ki/yyo me asqueé. Este verbo significa “repugnancia”. Está relacionado con el de la frase: 
“Me hastié [’íret?] de mi vida.” 238 Es como una persona que se asquea de su comida. 239 


236. Aunque el término rm generalmente se aplica 
a la mujer en su estado menstrual (ver, p. ej. los w. 
12:2,5 y 15:19-20), el significado primario de este 
término es designar a algo o alguien separado o 
apartado de lo demás a causa de su condición. El 
Targum lo traduce generalmente por ttípnnip, 
repulsivo , relacionado con la raíz hebrea pm, 
“alejar”. Así, pues, su sentido primario es designar 
lo apartado o alejado y, por extensión, lo que es 
repulsivo. Según esta primera explicación de Rashí, 
rrp aquí es utilizada en esta segunda acepción. 

237. Supra , v. 20:18; Yebamot 54b. 

238. Bereshit 27:46. 


239. Torat Kohanim 20:125. Al decir esto, Rashí 
quiere precisar que el verbo ^pí^V “me asqueé”, de 
este versículo es sinónimo del verbo wpri, 
“vomitará” en el versículo precedente. La única 
diferencia esencial es que aquí se habla de Dios y 
ahí se habla de la Tierra de Israel. En ambos casos 
el asco conducirá, por así decirlo, al vómito. El 
sentido que Rashí da a estas frases es: si cumplen 
Mis preceptos, la Tierra de Israel no los vomitará; 
pero si siguen las costumbres de los pueblos, Yo me 
asquearé de ustedes y los vomitaré como un hombre 
vomita la comida que le da asco (Lifshutó shel 
Rashí). 
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25 Harán distinción entre el animal 
puro y el impuro, y entre el ave impura 
y la pura, y no harán abominables sus 
almas a través de esos animales y esas 
aves, y a través de cualquier criatura 
que se arrastra por la tierra, que Yo he 
separado para ustedes a fin de 
declararlo impuro. 

26 Santos serán para Mí, pues Yo, el 
Eterno, soy Santo, y Yo he separado a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. ASM©!» m'nvfl nanan va oji><rani /harán distinción entre el animal puro y el impuro. La 

r~i- t : ■ t 1 “ v : - : ■ : 

Torá no necesitaba decir que hay que saber distinguir entre una vaca y un asno, ya que estos 
animales son distintos y reconocibles entre sí. ¿Por qué entonces lo dijo? En realidad, la Torá quiere 
decir aquí que hay que saber distinguir entre lo que es puro “para ti” y lo que es impuro “para 
ti”, 240 a saber, entre un animal que tiene la mayor parte de su “signo” 241 cercenado y entre el 
“signo” que sólo fue cercenado a la mitad. 242 ¿Y qué tanto hay de diferencia entre la mayor parte 
y la mitad? El grosor de un cabello. 243 

HftVb O# / QUE YO HE SEPARADO PARA USTEDES A FIN DE DECLARARLO IMPURO. Es 

decir, para prohibirlo. 244 


240. Es decir, hay que saber distinguir entre 
aquellos animales cuyo estado de “pureza” o 
“impureza” -es decir, su condición de permitido o 
prohibido- depende de un acto realizado por un ser 
humano y no es intrínseco (Sifté Jajamim). 

241. Los “signos” de un animal se refieren a los 
órganos que deben ser cercenados durante el 
degüello del animal: la tráquea y el esófago. 

242. Para que un animal sea considerado 
“degollado” acorde con las leyes de la Torá, tanto ia 
tráquea como el esófago deben ser cercenados. Pero 
no tienen que ser cercenados completamente; basta 
que la mayor parte de estos órganos sea cercenado 
para que el animal sea apto para la ingestión. Saber 


distinguir entre cuándo estos signos fueron 
degollados en su mayor parte y cuándo lo fueron 
menos que eso, requiere mucho conocimiento y 
pericia. 

243. Torat Kohanim 20:116. Rashí hizo un 
comentario muy similar en el v. 11:47, s.v. pa 
hn\pn pxi. 

244. Torat Kohanim 20:116. Puesto que este 
versículo no habla acerca de animales puros o 
impuros en sí mismos, sino acerca de lo que es apto 
[kasher] para comer y lo que no ío es [taref], el 
verbo Hfivb no significa literalmente “para hacer 
impuro”, sino que tiene el sentido de “para 
prohibir”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

26. >5 Ílí>Í1? t3>)3)>n 1» 03JW ^X1/ Y yo he separado a ustedes de las naciones para que sean 
MÍOS. Lo cual implica: Si ustedes se separan de ellos, entonces serán Míos; pero si no, entonces 
serán de Nebujadnetzar 245 y de sus secuaces. Por su parte, Rabí Elazar dijo: ¿De dónde sabemos 
que el hombre no debe decir “el cerdo me da asco”, “no quiero vestir ropas hechas de la mezcla 
de lana y lino”, sino que debe decir: “Sí quisiera hacerlo, pero ¿qué puedo hacer, si mi Padre 
que está en los Cielos me lo ha prohibido”? Por eso es que este versículo declara: “Y Yo los he 
separado de las naciones para que sean Míos”, lo cual implica que su separación de las demás 
naciones debe ser por Mí. El judío debe apartarse de la transgresión y aceptar sobre sí el yugo 
del Cielo. 246 


27. 'iM aix üfll flW >3 / EN quienes HAYA ESPIRITISMO DE OB, ETC. Con respecto a las formas de 
nigromancia o espiritismo de ob y de yideoní, aquí se enuncia la pena de muerte, pero más arriba 247 
se enuncia el castigo de karet , que aparentemente es una contradicción. Ésta se resuelve así: si hubo 
testigos de la transgresión y al transgresor se le hizo la advertencia antes de cometerla, será castigado 
con la pena de lapidación [sekilá], Y si la persona actuó intencionalmente, sin advertencia previa 
o sin testigos, entonces recibirá el castigo de karet Y su transgresión sin intención es siempre 
expiada con una ofrenda de pecado. Y lo mismo se aplica a todos los que estén sujetos a la pena 
de muerte con respecto a los cuales también se haya enunciado el castigo de karet . 248 


245. Nabuco dono sor, quien destruyó el Primer 
Templo y exilió al pueblo de Israel, llevándoselo a 
Babel [Babilonia]. 

246. Torat Kohanim 20:128. Según la primera 
explicación, esta separación no se refiere a un 
estado que haya existido históricamente, pues el 
pueblo de Israel en Mitzráim no se hallaba 
entremezclado con los mitzrim. Constituye un 
estado potencial al cual puede llegar el pueblo de 
Israel mediante el cumplimiento de los preceptos de 
la Tora, siendo el propósito de esta separación el 
pertenecer a Dios (Beer baSadé). Según la segunda 
explicación, el versículo quiere decir que la 


separación que el pueblo de Israel establezca entre 
sí y las demás naciones —la cual se expresa en el 
cumplimiento de los mandamientos- debe ser hecha 

r 

con la intención de “ser de El”, es decir, como 
expresión de la aceptación de Su voluntad. 

247. En el v. 20:6. 

248. Por ejemplo, las prohibiciones de Shabat. 
Siempre que la violación de una prohibición 
conlleve la pena capital, ésta se aplica únicamente 
si a) el precepto fue transgredido intencionalmente; 
b) hubo testigos del acto; c) hubo advertencia previa 
de la naturaleza del acto y del castigo en que 
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incurre. Pero si no hubo ni testigos ni advertencia 
previa, entonces se aplica la pena de karet. Y si la 
prohibición no fue transgredida intencionalmente, 
no se aplica castigo alguno, sino que el transgresor 


involuntario deberá ofrecer una ofrenda de pecado 
[jatat] para expiar su error; ver también la mishná 
en Sanhedrin 66a; Rambam , Hiljot Shabat 1:1. 





369 I VAYIKRÁ — PARASHAT KEDOSHIM 


Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá . 


PARASHAT KEDOSHIM 

212. Precepto de temer al padre y a la madre (19:3). 

213. Prohibición de dirigirse hacia un ídolo en pensamiento o en palabra (19:4). 

214. Prohibición de fabricar un ídolo para uno mismo o para otro (19:4). 

215 Prohibición de comer los restos de carne de una ofrenda (19:6-8). 

216. Precepto de dejar para el pobre la esquina de un campo de cultivo /peáj, sin cosecharla 
(19:10). 

217. Prohibición de cosechar un campo hasta sus esquinas /peáj (19:9). 

218. Precepto de dejar al pobre las espigas que se caen /léketj en el momento de cosechar 
(19:10). 

219. Prohibición de recoger las espigas que se caen /léketj en el momento de cosechar 
(19:9). 

220. Precepto de dejar al pobre una parte del viñedo sin cosechar (19:10). 

221. Prohibición de cosechar todo el fruto del viñedo (19:10). 

221. Precepto de dejar al pobre las uvas que se caen /péretj en el momento de cosechar 
(19:10). 

223. Prohibición de recoger las uvas que se cayeron /péretj en el momento de cosechar 
(19:10). 

224. Prohibición de robar (19:11). 

225. Prohibición de negar a su dueño algún objeto que se halle en nuestra posesión (19:11). 

226. Prohibición de jurar sobre un falso testimonio concerniente a un objeto de valor (19:11). 

227. Prohibición de jurar en falso (19:12). 

228. Prohibición de retener cualquier objeto que pertenezca a otra persona (19:13). 

229. Prohibición de asaltar [robar con violencia] (19:13). 

230. Prohibición de retener la paga de un trabajador (19:13). 

231. Prohibición de maldecir a un judío, ya sea hombre o mujer (19:14). 
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232. Prohibición de proporcionar un consejo perjudicial a otro, provocándole que yerre 

(19:141 

233. Prohibición para un juez de pervertir el juicio (19:15). 

234. Prohibición para un juez de honrar a una persona prominente durante un juicio (19:15). 

235. Precepto al juez de juzgar correctamente (19:15). 

236. Prohibición de hablar mal de un judío (19:16). 

237. Prohibición de no ayudar a un judío cuando se encuentra en peligro (19:16). 

238. Prohibición de odiar a un hermano judío (19:17). 

239. Precepto de amonestar a un judío cuando actúa equivocadamente (19:17). 

240. Prohibición de avergonzar a un judío (19:17). 

241. Prohibición de cobrarse venganza (19:18). 

242. Prohibición de sentir rencor (19:18). 

243. Precepto de amar al prójimo (19:18). 

244. Prohibición de cruzar a dos animales de diferente especie (19:19). 

245. Prohibición de sembrar dos especies de semillas juntas (19:19). 

246. Prohibición de comer de los frutos de un árbol los tres primeros años (19:23). 

247. Precepto relativo al fruto de un árbol en el cuarto año (19:23-24). 

248. Prohibición de comer o beber del modo en que lo hace un glotón o un borracho (19:26). 

249. Prohibición de prestar atención a augurios (19:26). 

250. Prohibición de hacer pronósticos adivinatorios (19:26). 

251. Prohibición de rasurar las extremidades del cabello de la cabeza (19:27). 

252. Prohibición de rasurar las extremidades de la barba (19:27). 

253. Prohibición de hacerse tatuajes (19:28). 

254. Precepto de tener temor al Santuario (19:24). 

255. Prohibición de practicar el espiritismo de ob [médium] (19:31). 

256. Prohibición de practicar el espiritismo de yideoní [médium] (19:31). 

257. Precepto de honrar a los Sabios (19:32). 

258. Prohibición de engañar con cualquier clase de medida (19:35). 

259. Precepto de que las balanzas , pesos y medidas estén correctas (19:36). 

260. Prohibición de maldecir al padre o a la madre (20:9). 

261. Precepto para la Corte de Justicia /bet din/ de quemar a una persona que lo merezca 
(20:14). 

262. Prohibición de seguir las costumbres de los emorim [gentiles] (20:23). 




